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Vue explosbe; 
en dernibre page interieure. 


Exploste zicht : 
op laatste binnen biz. 


Exploded view : 
last internal page, 


Auffrisszeschnung : 
siehe innere fetzte Seite. 


Vista ^explosa»: 
nelPultima pagina interna. 


«Despiece*: 

en la ultima p&gina interior 



illustrations du mode 
d’emptoi : au dos du manuet. 

Afbeeldingen betreffende de 
gebruiksaanwijzing : op 
rugzijde. 

Illustrations concerning this 
handbook : at back of this 
book. 

Die Abbildungen, die sich 
auf die Bedienungsanieitung 
beziehen, finden Sie auf der 
Ruckselte. 

Le illustrazioni relative al 
modo d'impiego figurano ai 
dorso del iibbretto. 

Las ilustraciones relatives al 
modo de empleose encuen- 
tran al iomo det manual. 


PRECAUTIONS 

1. Avant tout© manipulation, assurez-vous que votre 
arme n'est pas chargee, 

2. Gardez toujours votre arme en surete tant que 
vous netirez pas, memo si vous etes certain qu'elle 
est vide, 

3. Ne posez I'indexsur la detente que lorsque vous 
allez tirer, si non tenez-ie contre le pontet. 

4. Ne pointer jamais une arme a feu vers quelqu’un, 
memo si vous etes certain qu'elle est dechargbe. 
Considerez4a toujours avec le respect du a une arme 
chargee. 

5. Sachez toujours ou vos projectiles vont retom be r 
et rre tirez que lorsqu’il n’y a aucun risque d’acci- 
dent. Attention aux hcochets : ne tirez jamais dans 
l r eau ou contre des rochers. 

6. Pour des raisons de security autant que de ren- 
dement balistique, n'utilisez que de bonnes muni¬ 
tions du calibre exact de votre arme 

7. Dans votre interet com me dans celui de votre 
arme, bvitez rintroduction de tout corps bt ranger 
dans te canon. La boue P la neige, 1'eau... peuvent 
y creer des surpressions dangereuses. 

8. Dechargez votre arms entre fes utilisations. Ran¬ 
ges arme et munitions dans des endroits separes et 
hors de portae des enfants, 

VOORZORGSMAATREGELEN 

1, Atvorens uw wapen te hanteren, nagaan of het niet 
is geladen. 

2. Uw wapen steeds op veNig laten staan zolang u 
niet ermee schiet, zelfs wanneer u zeker ervan bent 
dat het leeg is. 

3, De wijsvinger pas op de trekker plaatsen wanneer 
u gaat schfeten ; anders moet u hem tegen de trek- 
kerbeuge! houden. 

4. Nooit sen vuurwapen op iemand richten, zelfs wan¬ 
neer u zeker ervan bent dat het ongeladen is. 
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Beschouw het steeds met het aan een geladen wa- 
pen verschuldigde respekt. 

5. Zorg ervoor steeds te weten waar uw projektielen 
ierechtkomen en ga pas schieten wanneer er geen 
enkel risiko voor ongevallen is. Let op te rug spring en¬ 
ds projektielen : nooit in het water of tegen rotsen 
schieten. 

6. Uit veitigheidsoverwegingen en evenzo voor het 
bereiken van een goed ballistisch rendement, siechts 
goede munities van het juiste kaliber voor uw wapen 
gebruiken. 

7. Zowel in uw eigen belang als dat van uw wapen, 
moel het naar binnen brengen van ieder voorwerp 
in de loop worden vermeden, Modder, sneeuw, wa~ 
ter... kunnen hienn gevaartijke overdrukken vormen. 

8. Ontlaad uw wapen wanneer u deze ntet gebrulkt, 
Berg wapen en munities op afzondertijke plaatsen 
op en buiten het bereik van kinderen. 

PRECAUTIONS TO BE OBSERVED 

1. Prior to handling the gun, make sure that it is not 
loaded. 

2. Always set the safety catch except when actually 
firing, even when you are sure the rifle is not loaded. 

3. Never curl your finger over the trigger except when 
preparing to fire : at all other times, stretch the finger 
along the trigger guard. 

4. Never point a firearm at any person, even If you 
are sure the rifle is unloaded. Always treat the gun 
with the respect due to a loaded weapon. 

5. You must always be able to see where your shots 
will fall and never shoot if there is the slight¬ 
est risk of an accident. Be careful of ricochets : never 
fire into water or against rocks. 

6. As much for safety reasons as for ballistic efficien¬ 
cy, only use reliable ammunition of the exact calibre 
of your rifle. 

7. In your own interest as well as in that of your gun, 
avoid the entry of any foreign body into its barrel. 
Mud, snow, water... all these coutd give rise to 
dangerous overpressures. 


8. Unload your gun when you set it aside. Put it and 
its ammunition away in separate places, making su¬ 
re that these are inaccessible to children. 

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 

1. Vergewissern Sie sich vor dem Handhaben ihrer 
Waffe stets, da8 sie entladen isi. 

2. Sicherung stets betaligen, wenn die Flint© nicht 
benutzt wird, auch wenn man sicher 1st, sie entla¬ 
den zu haben. 

3. Zeigefinger erst beim Abdrucken an den Abzug 
legen, vorher nur an den Abzugsbugel, 

4. Nie auf einem Menschen zielen, auch nicht miteL 
ner leeren Waffe. Eine SchuBwaffe behandelt man 
stets so als ob sie geladen w&re. 

5. Man muB immer wissen, wo ein SchuB hingeht und 
darf erst schieflen, wenn kerne Gefahr besteht. Auf- 
passen mil Abprallschussen : nie auf eine Wasser- 
fl&che Oder auf Felsen zielen. 

6. Nur das zur Waffe passende Pat ro nan kaliber be- 
nutzen. 

7. Im etgenen und im Interesse der Flinte, soli man 
verhindern, daB ein Fremdkdrper in den Lauf gelangt. 

8. Zwischen den Benutzungszeiten soli man die Flin¬ 
te entladen. Waffe and Munition separat und auBer 
Reichweite von Kindern aufbewahren. 

PRECAUZIONI 

1. Prima di ogni manipolazione, accertatevi che 
I’arma sia vuota. 

2. Quando non sparate, mantenete sempre la 
vostra arma sulla sicura anche se siete certi che sia 
vuota. 

3. Mettete l indice sul grilletto unicamento quando 
state per sparare, altrimenti teneteio contro il pon- 
ticello, 

4. Non puntate mat una arma verso una persona 
anche se siete certi che risulla scarica. Considers- 
tela sempre con II rispetto dovuto ad una arma carica. 


5. Siate sicuri del punto dove i projettili cadono e spa- 
rate unicamente quando non ci sono rischi di inci¬ 
dent. Attenti a i rimbalzi. Non sparate mai nell'acqua 
o contro le rocce. 

6. La sicurezza ed il rendimento balistico sono due 
motivi per adoperare unicamente delle munizione 
adatte a I calibro essato della vostra arma, 

7. Net vostro interesse e nell 1 interesse delta vo¬ 
stra arma, evitate che dei corpi estranei si introdu- 
cono nelta canna. II fango, la neve e Tacqua possono 
creare delle peri colose sovrapressioni. 

8. Scaricate la vostra arma fra ogni utilizzazione Met¬ 
tete I 1 arma e te munrzioni in posti separati che non 
siano a portata dei bambini. 


PRECAUCfONES 

1. Antes de manipularla, compruebe qua su arma no 
esta cargada. 

2. Ponga siempre el seguro mientras no dispara, aun 
si esta con vend do de que su arma est& vacia, 

3. Ponga solo el dedo en el disparador en el 
momento de disparar, sino mantGngalo contra el 
guardamonte. 

4. Nunca apunte a alguien, aun si Ud esta conven- 
cido de que el arma no esta cargada. 

5. Sepa siempre adonde sus proyectiies van a caer 
y dispare s6lo cuando no hay ningun riesgo de acci¬ 
dent© Cuidado a los rebotes : nunca dispare at agua 
o contra rocas. 

6. Por razones tan to de seguridad como de rendi- 
miento balfstico, utitice solo buenas municiones dei 
calibre exacto de su arma. 

7. Evite la introduccidn de cuerpos extrarios en el 
carton. El barro, la nieve, el agua pueden originar 
peligrosas sobrepresiones. 

8. Cuando no la usa, descargue su arma, Ponga el 
arma y las municiones en lug a res separados y fuera 
del aicance de los nifios. 
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SPECIFICATIONS 

B325 Les presentes specifications sont donnles a titre indicate. Soucieux de perlectionnemenL Browning 5ft reserve le di 

oit de les modifi 

er a tout moman 

l et sans inform; 

tion ptealable 

Module 

B325 (12) 
SL1/SL2 

B325 (12) 

SL4 

B325 (20) 
SL1/SL2 

B325 (20) 

SL4 

8325 (12) 
SP1/SP2 

B325 (12) 
SP3/5P4 

B325 (12) 
5P5/SP4 

B325 (20) 
SP1/SP2 

8325 (20) 
5P3/SP4 

B325 

TRAP30 

B325 

TRAP32 

B325 

SKEET 

CANONS 

Calibre 

Chambre 

Longueur 

Chokes 

Baades - sufterieure 

- tolerates 
Qrganes ■ terminal 
de visee 

- Interrrtedtoire 

12 

70 mm 

700 mm 
Invectom/tLxes 
Veniitee 6 mm 
Pleines 
Grain mtetaN. 

0 3 mm 

12 

70 mm 

660 mm 
Fixes 

Ventilee 6 mm 
Pleines 
Grain mbtall. 

0 3 mm 

20 

76 mm 

710 mm 
Invectors/fixes 
Venice 6 mm 
Planes 

Grain metal!. 

0 3 mm 

20 

76 mm 

660 mm 
Fixes 

Ventilee 6 mm 
PEeines 
Grain rrtetall, 

0 3 mm 

12 

70 mm 

710 mm 
Invectors/fixes 
Veniilee t3 mm 
Pleines 
Rhodoid blanc 
0 3 mm 
Grain Plane 

0 1 mm 

12 

70 mm 

760 mm 
Invectors/lixes 
Veniitee 13 mm 
Pleines 

Rhodoid blanc 
0 3 mm 
Grain Wane 

0 1 mm 

12 

70 mm 

010 mm 
Invectors/flxes 
Ventitee 10 mm 
PfeincH 

Rhodoid blartc 
0 3 mm 
Grain blanc 

0 1 mm 

20 

76 mm 

710 mm 
InveCters/fixes 
Veniilee to mm 
Pleines 

Rhodoid btanc 
0 3 mm 
Grain blanc 

0 1 mm 

20 

76 mm 

760 mm 
invectors/llxeS 
Ventitee 10 mm 
Pleines 

Rhodoid blanc 
0 3 mm 
Gram Wane 

0 1 mm 

12 

70 mm 

760 mm 
Fixes 

Ventitee 13 mm 
Pleines 

Rhodoid blanc 
G 3 mm 
Grain blanc 

0 1 mm 

12 

70 mm 

810 mm 
Fixes 

Ventitee 13 mm 
Pleines 

Rhodoid blanc 
0 3 mm 
Grain Wane 

0 1 mm 

12 

70 mm 

710 mm 

Fixes 

Vamitee 13 rmv 
Pleines 

Rhodoid blanc 

0 3 mm 

CROSSE (*) 

Type 

Longueur 

Feme - au busc 
’ au talon 
Avantage ■ au talon 
- au bee 
Tumble 4 66 cam 

Pistolet 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistotet 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistole! 

362 mm 

36 mm 
.63 mm 

1,5 mm 

1,5 mm 

63 mm 

Pistotet 

362 mm 

33 mm 

63 mm 

1.5 mm 

1.5 mm 

63 mm 

Piste tot 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistotet 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistotet 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistotet 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

1,5 mm 

1,5 mm 

63 mm 

Pistotet 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

1,5 mm 

1,5 mm 

63 mm 

Pisiolel 

375 mm 

32 mm 

45 mm 

0 mm 

3 mm 

S3 mm 

Fiatolet 

375 mm 

32 mm 

45 mm 

0 mm 

3 mm 

20 mm 

Pistolel 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

PLAQUE DE COUCHE 

Maltere 

Polyamide 

Polyamide 

Polyamide 

Polyamide 

Polyamide 

Polyamide 

Polyamide 

Polyamide 

Polyamide 

Caoutchouc 

Caoulchouc 

Polyamide 

GA ROE-MAIN 

Type 

Tuiipe 

Tuiipe 

Tuiipe 

Tuiipe 

Tuiipe 

Tuiipe 

Tuiipe 

Tuiipe 

Tutipa 

Derrtequeue 
de castor 

Demi-queue 
de castor 

Demi-queue 
de castor 

detente 

Syst4me 

Forme 

FinrtiOrt 

Unique select. 
Chasse 
Dorle 

Unique sGrecl. 
Chasse 
Ootee 

Unique select 
Chasse 
Doree 

Unique s^eeL 
Chasse 
Dorbe 

Unique select. 
Large 
Dotee 

Unique select. 
Large 
DorGe 

Unique select. 
Large 
Darfe 

Unique select, 
Large 
Doree 

Unique select. 
Large 
Doree 

Unique sdleet. 
Olympique 
Doree 

Unique setect, 
Qiympique 
Dorse 

Unique select. 
Largs ralmiree 
Doree 

PONTET 

Type 

Pi&tolai 

PisioteL 

Platelet 

Pistotet 

Court 

Court 

Court 

Court 

Court 

Court 

Court 

Court 

PQIDS TOTAL (*) 

j 3,1 kg/3 kg 

2.9 kg 

2,9 kg/2.65 kg 

2| kg 

3,4 kg/3,3 kg 

3,4 kg/3,3 kg 

3,4 kg/3,25 kg 

3,15 kg/3,1 kg 

3,2 kg/3,i kg 

3,5 kg 

3,6 kg 

3.4 kg 

LONG, TOT ALE {*} 

1150 mm 

1150 mm 

1160 mm 

1110 mm 

1160 mm 

1210 mm 

1260 mm 

1160 mm 

1210 mm 

1210 mm 

1260 mm 

1160 mm 

EQU1U8RE (mm) 

OalO en avant 

04 IQ bn avant 

0410 en avant 

0410 en avanl 

oaiQ en avant 

CtolO en avant 

OalO an avanl 

0a10 en avant 

O&tO en avant 

0410 en avant 

OalO en avanl 

0410 en avant 

RATIONS 

Canons 

Bascule 

Bois 

Quadrillage 

Bronzl 

Gris^ 

Vernis mat 
1,25 mm 

BronzG 

Grise 

Vernis mat 
1,25 mm 

Bronze 
Grise 
Verms ma! 
1,25 mm 

Bronz^ 

Grise 

Vernis mat 
1,25 mm 

Bronze 

Grise 

Vernis mat 
1,25 mm 

Bronz4 

Gnse 

Varnis ma! 
1,25 mm 

Bronzb 

□rise 

Verms mat 
t,25 mm 

Bronze 

Grise 

Vernis mat 
1,25 mm 

Bronze 

Grise 

Vernis mat 
1,25 mm 

Bronze 

Grise 

Vgmis ma! 

1,25 mm 

Bronze 

Grhg£ 

Vernis mat 
1,25 mm 

Bronze 

□rise 

Vernis mat 
t&5 mm 

C AR ACTERESTIOUES 
PARTICUUERES 



Fontet spedfiquq pour detente r^glabte 


accessoires 

Kil Inv&clor avec cte {module SU) ■ Kit de sunele automajique 
(testing a £tre assemble par un armurier 

Cie hexagonale % mm (1/16") pour reglage de detente - Kit de surete aulomatique 
destine £ Sirs assemble par un armurier ■ Kil Invecter et cte (mod. SP1, SP3, SP5) 

Cte hexagcnale 2 mm (1/16") 
pour reglage detente 

OPTIONS 

Grades ill. V si Vl avac finition ponce-huile, gravure specilique el doux detentes addltionneEtes 
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f) Valeurs moysnmes 



FUSIL A CANONS SUPERPOSES 
B 325 

Le fusil que vous venez d'acquertr fait partie de la 
large gamme des fusils a canons superposes 
BROWNING, k detente unique selective fonciionnant 
par inertie. Vofre arme peut done tirer rapidement 
deux coups I'un a la suite de I 1 autre. Le mecanlsme 
de detente unique passant automatiquement d'un 
canon a I'autre lorsque Ton presse a nouveau la 
detente, tes deux coups ne partiront pas ensemble : 
une seule cartouche sera tiree a chaque press!on sur 
la detente. 

Les ajustages ont fait I'objet des soins les plus atten¬ 
ds ; ils sont en effet essentials pour conserver un 
bon basculage du fusil, meme apr&s une utilisation 
prolongee. Ne soyez done pas surpris si votre nou¬ 
veau fusil est un peu serrant au debut. 

REMARQUES IMPORTANTES 

En acquerant une arme a feu, vous engage* votre 
responsabilitd. 

Le serieux avec iequel vous assumerez cette respon* 
sabrlite peut faire la difference entre ia vie et la mort. 
Les fautes commises avec les armes sont souvent 
definitives et ne peu vent etre reparses avec de 
f'argent ou des regrets. Le manque de precaution ou 
la manipulation abusive dune arme n’est pas 
excusable. 

A tout moment, manipulez votre B 325 et touts autre 
arme a feu avec le respect du a sa puissance et a 
son danger potential. 

NUMERO DE FABRICATION 

Frappe sur la pa die supdrieure de la bascule 

MUNITIONS 

Le calibre et la longueur de ia chambre sont indiques 
sur la face laterafe du canon superieur. Ne tirez 
jamais de cartouches ne correspondant pas a ces 
indications. 


Attention ! 

Ce nest pas la longueur de la cartouche, mais bien 
celle de la douille deployee qui doit correspondre k 
la longueur de la chambre. 

Pour bviter des erreurs, le plus simple est de se repor¬ 
ter a Tinscription sur 1'emballage ou sur la cartou¬ 
che eile-meme. 

SURETE 

Le fusil est en surete lorsque le pouce a tire Ie selec¬ 
teur vers I’arrlere, laissant apparaitre un sur la 
queue de la bascuie (fig. 1). Le posltionnement du 
selecteur k gauche, decouvrant un ou a droite 
un «U» n'influence pas la mise en surete. Cela indi- 
que simplement qu'en le repoussant vers I avant, le 
canon superieur (Over) (fig. 2) ou inferieur (Under) 
(fig. 3} sera sblectionne pour le tir du premier coup. 
Gardez toujours 1'arme en surete jusqu'au moment 
du tir. 

ASSEMBLAGE 

a. II esi imperatif de debarrasser les surfaces metal- 
liques de 1'arme des preduits anti-corrosifs dont 
on les a revalues a I’usine. 

Avec un soin parti culler, nettoyez I’ame des canons 
et nntdrieur de la bascule. 

Le Legia Spray vous facilitera cette operation. 

b. Avant d'assembler le fusil, venflez que les cham- 
bres sont vldes. 

Detacher le garde-main des canons en sou levant 
le verrou de longuesse et en bcartant simultane- 
ment le garde-main (fig. 4). Aprds nettoyage soi- 
gneux des parties mdtaltrques externes, depose* 
une ou deux gouttes d'huife sur les faces avant 
ef laterales du crochet de ch ami ere, les faces late¬ 
rals du grand crochet et 3 gouites sur la lon¬ 
guesse (fig. 5). Un exebs d'huile serait non 
seulement inutile mais prejudiciable. 

c. Pour placer les canons dans la bascule, avec votre 
main droite, prenez la crosse par la potgnee et 
ancrez-la sous votre bras droit. Avec le pouce droit. 


ouvrez la cle de fermeture. De la main gauche, 
empoignez les canons el engage* la charniere du 
petit crochet dans Taxe de bascule (fig, 6). 

d. En maintenant la charniere centre son axe pour 
conserver Tallgnement bascule-canons, faites 
pivoter les canons pour farmer le fusil (fig, 7) el 
relachez la cle de fermeture. 
e Place* la longuesse du garde-main centre la bas¬ 
cule et faites pivoter le garde-main vers les canons 
jusqu'a ce qu r i!s soient verrouilfes en place (fig. 3). 

Attention ! 

Durant I'assemblage. manipulez le fusil avec dou¬ 
ceur, sans forcer. Si les canons ne sont pas bien 
engages dans la bascule ou si Talignement est incor¬ 
rect, le fait de forcer ne ferail qu'ablmer les portees 
et les ajustages et abregerait la longevity de f'arme, 
S3 les canons ne tombent pas parfaitement en place 
dans la bascule, verifier 1’alignement et le placement 
correct en reparian t du point c, 

CHARGEMENT ET TIR 

Avant de charger le fusil, verifiez qu'il est bien en 
surety. Pour charger, faites pivoter la eld de ferme¬ 
ture vers la droite et bascuiez las canons. Introdul- 
sez une cartouche dans chaque chambre ou dans 
la chambre du canon avec Iequel vous voulez tirer 
et refermez Tarnne. 

Sur les fusils a detente unique selective, controiez 
la position du selecteur qui doit laisser apparaitre fa 
lettre relative au canon que vous voulez utilrser en 
premier lieu £U : canon infdrieur : O : canon 
superieur). 

La selection du premier canon ne peut s'effectuer 
que lorsque le poussoir passe par la position de 
surete. Un second coup est automatiquement dispo- 
nible des le tir du premier : IE n'est done pas neces- 
saire de manceuvrer le selecteur apres le tir du 
premier canon. Relachez bien la detente apres le pre¬ 
mier coup. Si la detente ne revenait pas k sa posi¬ 
tion de depart, le mbcamsme ne se reenclencherait 
pas pour le second coup, et une nouvelfe pressron 
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sur la detention serait inoperante, iaissant penser au 
tireur que le mecanisme est d&fectueux. 

Un retechement incomplet de la detente survient 
d'ordinalre dans un mouvement d’excitation ou lors- 
que la cadence de tir est trop rapide. 

SS le premier coup ne part pas par suite d'une defeo 
tuosite de la cartouche, 11 n'est pas necessaire de 
select ion ner I' autre canon pour tirer le second. II suffit 
dans ce cas de manoeuvre le poussoir de surete vers 
I'arrtere (position de surety puis vers I'avant (posi¬ 
tion de depart). La localisation du poussoir rend sa 
manoeuvre tres aisee, m^me si I'arme est epaulde. 

CLE DE FERMETURE 

La cle de fermeture agit sur le verrou, qui est ajustd 
de mantere tres precise sur les crochets de canons. 
Une reserve de fermeture a ate pr£vue au niveau du 
verrou, ce qui autorise un verrouillage parfait des 
canons durant de nombreuses an nee s. De ce fait, 
(I est nuisibie pour les portees du verrou et des cro¬ 
chets d'aider du pouce le retour de 3a cle lors de la 
fermeture de I'arme, laissez-la piutdt revenir en place 
d’elle-nteme et nessayez pas de fa repousser plus 
avant. 

L'angle que fait la cle de fermeture avec ies canons 
est normal et indique qu 1 !! y a de la reserve au ver- 
rouillage. 

L’accumulation de debris, de sable, etc,, sur le ver- 
rou ou dans les crochets de canons est nefaste pour 
la durability des portdes et peul meme compromet- 
tre le parfait verrouiilage de I'arme. Pour cette rai¬ 
son, il faut apres cheque sortie nettoyer parfaitement 
la bascule et les canons, sans oubller d’y deposer 
un peu d’huile, 

EJECTEURS AUTOMATIQUES 

Les ejecteurs de votre fusil B 325 sont complement 
automatiques : la ou les douilles vides seront ejec- 
tees du fusil a son ouverture, tandis que la ou les 
cartouches vives seront seuiement extraltes pour un 
entevement aise. 


DEMONTAGE 

a. Apres vous etre assure qu’aucune cartouche n’est 
restee dans les chambres, refermez le fusil, 
Retirez le garde-main en maintenant la crosse 
ancree contre votre bras droit et en manoeuvrant 
le levier du verrou de longuesse de la main gauche, 
Simu3tenement, ecartez le garde-main des canons 
(fig. 4). 

b. Ouvrez le fusil et degagez prudemment les canons 
de la bascule. Replacez le garde-main sur ies 
canons pour evlter de I'abfmer en sou levant le 
ievier du verrou de longuesse, 

c. La cte de fermeture peut eventuellement £tre rela- 
chke en abaissant le levier d 1 armament situ© dans 
I’evidement de la bascule. 

Disarmament des chiens de percussion 

II convient apres le tir de desarmer les chiens de per¬ 
cussion. pour permettre k leur ressort de tester en 
position de repos, II taut cependant £viter de percu- 
ter k vide, ce qui risquerait d’ab?mer ou meme de cas- 
series perouteurs, du fait que Itenergietransmise par 
les chiens ne serait pas absorbs par I'amorcage de 
la cartouche. 

A cette fin, proceder de la maniere suivante : 

- garnir les chambres de deux fausses cartouches 
disponibles chez tout armurier (a la rigueur se servir 
de deux douilles vides) ; 

- percuter en agissant sur le selecteur pour le second 
coup ; 

- re tirer ies douilles sans rearmer le fusil : eniever 
le garde-main, ouvrir I'arme, eniever Jes douilles, 
reformer I’arme et replacer le garde-main 

Ne poussez pas plus loin le demontage de votre 
fusil ! 

Limitez-vous k Ten lavement des canons et du garde- 
main, qui suffit pour I'entretien normal. Tout demon- 
taqe pJus pousse doit etre confie a un armurier com¬ 
petent. 


REGLAGE DE LA DETENTE 
(mad. SP) 

Un dispositif particular permet de ddplacer longitu- 
dtnalement la ddtente afin de ['adapter a vos 
dimensions. 

A cette fin, a I'aide de la cle hexagonale, debloquez 
la vis situ£e sous la face superieure de la detente 
(fig. 9). Ddplacez ensuite la detente dans le sens et 
sur la distance desire©. 

Terminez en serrant la vis. 

ENTRETIEN 

En vue des operations dentretien de votre arme, 
nous ne saurions assez vous recommander de n'uti¬ 
lise rqu’une bonne huiie fine pour armes. Legia Spray 
nettoie, lubrlfie et protege. La silicone, la lanoline, 
fes graisses et huiles pour machines, etc., sont k 
£viter. 

Canon 

Vaporisez du Legia Spray a Unlterieur du canon et 
laissez agir le produit quelques minutes. Introduisez, 
par les chambres, une baguette garnie d’un £cou- 
villon, puis d'un morceau de ff a nolle, Insistez even¬ 
tual lement au niveau du raccordemenl entre chambre 
et canon. Lorsque I’Ame est bten propre, repassez 
une flanelle legerement imbibes d'huile pour prote- 
ger I'interteur du canon jusqute la prochaine utili¬ 
sation. 

Surfaces externes 

Vaporisez le produits sur les parties externes de 
I’arme et essuyez-en l excds avec un chiffon doux, 
sec et non peiucheux. 

Surfaces de friction 

Celles-ci doivent toujours etre parfaitement propres 
et revalues d'un film d'huile. 

De temps en temps, il faut deposer une goutte d'huile 
de chaque cfite des faces «tonnerrei< des canons et 
sur I’axe de chanter© de la bascule. Ne mettez pas 
trop d'huile dans la bascule afin d'eviter de rendre 
les bois spongieux. 
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Bois 

Les bois ont tendance a absorber I'humidite atmos- 
pherique, particulterement par temps de pluie, Afin 
be leur eviter des deformations facheuses, il con vie nt 
de placer ]e fusil dans un endroit sec et a£re> loin 
des sources de forte chaleur, Les bois perdront ainsi 
progressivement I’humidite absorbee, sans se defor- 
mer ou se fendiller. 

Un peu de Legia Spray ou une bonne ctre pour meu- 
bles de temps en temps les nourrira et leur conser- 
vera leur belle apparence. 

Systemes de chokes interchangeables Invector 

Armes equipdes du systeme Invector ■ 

Le chokage est indique sur cheque tube Invector sous 
forme d’encoches successives. 

Avant d'utiliser votre fusif equips des chokes inter¬ 
changeables, veulllez suivre les indications suL 
vantes : 

- ne tlrez jamais sans avoir equips I’arme de son ou 
de ses tubes Invector; 

■ utNisez uniquement !a cl£ sp^crale pour serrer fer- 
mement le lube Invector. 

Gamme des tubes In vector : 

Type : N ombre 

Cylinder 
Full 
3/4 
1/2 
1/4 
Skeet 

Reforages 

Les reforages sont indiques sur la face laterals gau¬ 
che de cheque canon, au niveau de la chambre, et 
ne sont visibles que lorsque le fusil est ouvert : 

* full choke 1/4 choke 

*- 3/4 choke **SSkeet 

1/2 choke *** Lisse 


LISTE DES PIECES CONST1TUTIVES 

1 Guidon 

2 Canon 

3 Ejecteur (x 2) 

4 Coulisseau gauche 

5 Coulisseau droit 

6 Axe de retenue de I'ejecteur (x 2) 

7 Vis d'extensbn de I'ejecteur (x 2) 

3 Toe de commande du verrou de Ionguesse 
9 Ressort du toe 

10 GoupiSle-arrGtoir de toe 

11 Bascule 

12 Cle d'ouverture 

13 Vis de pied de rid 

14 Pied de cEb 

15 Verrou de canon 

16 Butee du ressort de cle 

17 Ressort de cle 

18 Vis de but£e 

19 Pereuteur superieur 

20 Pereuteur inferieur 

21 Ressort de rappel du pereuteur rnfdrieur 

22 Poussoir de surete 

23 Taquet du poussoir de suretd 

24 Roll pin dlndexage du poussoir 

25 Ressort du poussoir de surete 

26 Vis du ressort de poussoir 

27 Masse 

28 Tringle de commande des gachettes 

29 Guide masse 

30 Roflpin de masse (x 2) 

31 Roll pin de butee du guide 

32 Detente 

33 Pied de tringle 

34 Goupille de tringle de gachette 

35 Ressort de tringle 

36 Axe de tringle 

37 Axe de retenue du pereuteur superieur 

38 Axe du levier d'armement 

39 Vis-axe de chien (x 2) 

40 Axe de detente 

41 Rolipin de fixation die guide de masse 

42 Axe de retenue du pereuteur inferieur 

43 Axe des gachettes de percussion 

44 Ressort de gachette de percussion (x 2) 

45 Gachette de percussion gauche 


d'encoches ; 
0 
1 
2 

3 

4 

5 


46 Gachette de percussion droite 

47 Chien de percussion gauche 

48 Chien de percussion droit 

49 Guide-ressort de chien de percussion (x 2} 

50 Ressort de chien de percussion (x 2) 

51 Levier d'armement 

52 Tringle d 1 armament droite 

53 Tringle d'armement gauche 

54 Pontet 

56 Garde-main 

57 Support de verrou de ionguesse 

58 Ressort du verrou de Ionguesse 

59 Verrou de Ionguesse 

60 Goupille du verrou de Ionguesse 

61 Vis de fixation du ressort de verrou 

62 Vis an leisure du support de verrou 

63 Ecrou de vis de maintien du garde-main 

64 Appui des ressorts d’ejection 

65 Vis de Pappus des ressorts d ejection 

66 Ressort de chien d 1 eject ion (x 2) 

67 Guide-ressort de chien d’ejection (x 2) 

63 Chien d'ejection gauche 

69 Chien d'ejection droit 

70 Ionguesse 

71 Vis anteheure du support de verrou de Ionguesse 

72 Vis de fixation du gardemiain 

73 Gachette d'Ejection (x 2) 

74 Ressort de gachette d ejection (x 2) 

75 Axe de g&chette d 1 eject ion fx 2} 

76 Axe des chiens Rejection 

77 Crosse 

78 Rondelle standard de vis d’assemblage 

79 Rondelle de blocage de vis d'assemblage 

80 Vis d’assembfage de crosse 

81 Plaque de couche 

82 Vis de plaque de couche (x 2) 

Pieces specifiques : 

83 In vectors (x 2) 

64 Detente ratable 

85 Support de detente 

86 Vis de blocage de detente 
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NEDERLANDS 


Francais : p. 4-7 / English : p. 12-15 / Deutsch : S. 16-19 / Italiano : p, 2023 f Espanot : p. 24-27 


SPECIFIC ATI E$ 

B325 Deze specificates warden steehis ler inldrma’ie verstrakt. Browning befxiudt zic£ hei rectit voar, in e&n straven rm f vetdere vetelenrig, de spocifikstiEs pp elk ogonblik, Hinder warafgaande keonssgeving, ts w0geni 

Model 

B325 (13) 
SL1/SL2 

0325 (12) 

£L4 

B325 (20) 
SL1/SL2 

B325 (20) 

5L4 

B325 (12) 
SP1/SP2 

B325 (12) 
SP3/SP4 

B325 (12) 
SP57SP4 

B32S (20) 
SP1/SP2 

S325 (20) 
SP3/SP4 

B325 

TRAP30 

0325 

TRAP32 

B32S 

SKEET 

LOOP 

Kaliber 

Grendeihurs 

Langte 

Chokes 

Ribben - boven 

Viaeran - korrel 

- keep 

12 

70 mm 

700 mm 
lnvectors/vast 
GevenE. 6mm 
Massief 
Meteten korrel 
0 3 mm 

13 

70 mm 

680 mm 

Vast 

Gevent, 6 mm 
Massiel 
Metalen korrel 
0 3 mm 

20 

76 mm 

710 mm 
Invector s/vast 
Gevent. B mm 
Massif 
MelaJen kernel 

0 3 mm 

20 

76 mm 

660 mm 

Vast 

□event. 6 mm 
Maasiel 
Metalen kernel 
0 3 mm 

12 

70 mm 

710 mm 
Invectors/vast 
Seven!, 13 mm 
Massief 

Wit rtiodoid 

0 3 mm 
Wide korrel 

0 1 mm 

12 

70 mm 

760 mm 
Irivectors/vast 
Gevent. 13 mm 
Mas&ief 

Wil rhodord 

0 3 mm 
Witte korrsl 

0 1 mm 

12 

70 m m 

810 mm 
invectors/vasl 

G event. 10 mm 
Massiel 

Wit fhddUd 

0 3 mm 
WstEe korrel 

0 1 mm 

20 

76 mm 

710 mm 
Imvaclars/vast 
Gevenl. 10 mm 
Masslef 

Wit rhodold 

0 3 mm 
Witle korrel 

0 1 mm 

•20 

76 mn 

760 mm 
Invectors/vas! 
Ge-vont. 10 mm 
Massief 

Wil rhodoTd 

0 3 mm 
Witte korrel 

0 1 mm 

12 

70 mm 

700 mm 

Vast 

Gevent. 13 mm 
Mass=ef 

Wit modoid 

0 3 mm 
Witte korrel 

0 1 mm 

12 

70 mm 

010 mm 

Vast 

Gevenl. 13 mm 
Massief 

Wit rhodoTd 

0 3 mm 
Witte korrel 

0 1 mm 

12 

70 mm 

710 mm 

Vasl 

Gevent, 13 mm 
Massiet 

Wit rhodcid 

0 3 mm 

5CHACHT f) 

Type 

Lengte 

Val - aan haanstift 

- earn 'snifrieus 
Verdunning- aan hist 

- aan teen 
Steek gp 66 cm 

PistopE 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistod 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistoof 

362 mm 

36 mm 

63 mm 

1,5 mm 

1,5 mm 

63 mm 

PiStOD) 

362 mm 

30 mm 

63 mm 

1,5 mm 

1,5 mm 

63 mm 

Pistool 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistoot 

375 mm 

36 mm 

56 mm 
o mm 

3 mm 

63 mm 

Pistocl 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pislool 

375 mm 

36 mm 

55 mm 

1,5 mm 

1,5 mm 

63 mm 

Pislool 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

1,5 mm 

1, 5 mm 

63 mm 

Pistool 

375 mm 

32 mm 

45 mm 

0 mm 

3 mm 

20 mm 

Pistool 

375 mm 

32 mm 

45 mm 

0 mm 

3 mm 

20 mm 

Pistool 

375 mm 

35 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

KOLPLAAT 

Material 

Polyamide 

Polyamide 

Polyamide 

Polyamide 

Polyamide 

Polyamide 

Polyamide 

Polyamide 

Polyamide 

Rubber 

Rubber 

Polyamide 

VOGREIND 

Type 

Tulp 

TuEp 

Tulp 

Tulp 

TUp 

Tulp 

Tulp 

Tuip 

Tulp 

Halve* 

beverstaart 

Halve 

bevgrstagrt 

Halve 

b^verslaart 

TREKKER 

Systeem 

Vorm 

Afwerking 

Enkel setectia! 
Jacbl 
Verguld 

Enkel seleclief 
Jacht 
Verguld 

Enkel selectiel 
Jacftt 
Verguld 

Enkel setectief 
Jachl 
Verguld 

Enkel selectief 
Groot 
Verguld 

Enkel selectref 
Grcot 
Verguld 

Enkel selectief 
Gnoot 
Verguld 

Enkel selectref 
Grbot 
Verguld 

Enjek selectief 
Grool 
Verguld 

Enkel select?ef 
Olympisoh 
Verguld 

Enkel setecltef 
□iympiscJi 
Verguld 

Enkel seleckef 
Groot gegroefd; 
Verguid 

TREKKERBEUGEL 

Type 

Pislool 

Pistool 

Pistool 

Pislool 

Kort 

Kofl 

Kort 

Kort 

Kort 

Kbrt 

Kort 

Kort 

TOTAAL GEWICHl [') 

3,1 kg/3 kg 

2,9 Jig 

2,9 kg/2,85 kg 

2,8 kg 

3,4 kg/3.3 kg 

3.4 kg/3,3 kg 

3.4 kg/3.25 kg 

3,15 kg/3.1 kg 

3.2 kg/3,1 kg 

3,5 kg 

3,6 kg 

3,4 kg 

VOLLE LENGTE (') 

1150 mm 

1150 mm 

1160 mm 

niO mm 

1160 mm 

1210 mm 

1260 mm 

1160 mm 

1210 mm 

1210 mm 

1260 mm 

1160 mm 

EVEMWICHT {mm) 

OiotlQ voorwaarls 

OfotlO voorwaarts 

OtotlO voarwagds 

DloMO yoorwaarts 

own to voorwaarts 

OttrtIO voorwaarts 

OtoliO voorwaads 

(HctlO vsorwaarts 

OtotiO uoorwaam 

DiotlO vtxtcwaarls 

OrertlQ voonvaaits 

OtotlO voqr^aans 

AFWERKING 

Leap 

AfvuunnrichUng 

Houl 

Railing (sleek) 

Geblauwd 

Gegrijsd 

Mat vemis 
1.25 mm 

Geblauwd 

Gegrijsd 

Mac vermis 
1,25 mm 

Geblauwd 

Gegrijsd 

Mai vemis 
1,25 mm 

Geblauwd 

Gegripd 

Mat vemis 

1,25 mm 

Geblauwd 

Gegrijsd 

Ma! vamrs 
1,25 mm 

Geblauwd 

Gegrijsd 

Mat vemss 
1.25 mm 

Geblauwd 

Gegri^d 

Mai vemis 
i,25 mm 

GebSauwd 

Gegrijsd 

Mat vemis 
1,25 mm 

Geblauwd 

Gegrijsd 

Mat vemis 
1,25 mm 

Geblauwd 

Gegrijsd 

Mat vemis 
L25 mm 

GebJaLrwd 

Gegnjsd 

Mat vernis 
1.25 mm 

Geblauwd 

Gegrijsd 

Mat vemis 
1,25 mm 

SPECtALE 

VOORZ1EN INGEN 


Spe-rifieke Irekkerbeugel voor verslelbane irekker 


HIJLPSTUKKEN 

Invectorkii met sleuteF (model SLl) 

Automatised e velllghetdsktt door wapenmaker t& monlemn 

Zeskansteutel 2 mm (1/16") om trekker af te stellen - Automatteche vsiliglteidski! 
door wapen maker ce montenen - Invectorkii en steulel (mods! SP1, SP3, SP5) 

Zeskantsleuiel 2 mm (1/16") 
om trekker af te stellen 

OPTIES 

Kwaliteiten II, V en VI geohed hcrnt, spepfteke gravure en iwee extratrekkerG 
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(’) Middel waatde 



GEWEER MET SUPERPOSES LOPEN 
B 325 

Het geweer dat u zich zo juist aangeschaft heeft r be- 
hoort tot het grots pakket geweren met superposes 
lopen BROWNING, voorzren van een enkele selek- 
tieve trekker die door traagheid werkt. 

Uw wapen kan dus twee schoten snel achtereen 
afvuren 

Daar het mechanisme met enkele trekker automa- 
tisch van de ene loop naar de andere overschakelt 
wan neer de trekker opnieuw overgehaald wordt, wor- 
den beide schoten niet geiljktijdig afgevuurd : elks 
keer wan near de trekker overgehaald wordt, zal 
siechts een enkele patroon afgevuurd worden. 

De verschillende regelingen werden bijzonder nauw- 
keurig en vol aandacht uitgevoerd, deze zijn name- 
lijk van essentfeel belang om een goede basculering 
van het geweer in stand te houden, zelfs na lang ge- 
bruik. Het moet u dus niet verwonderen wanneer uw 
nisuwe geweer in het begin enr^szins k!emt. 

BELANGRUKE OPMERK1NGEN 

Met het aanschaffen van uw wapen, neemt u een ver- 
antwoordelijkheid op u, 

De ernst waarmee u deze verantwoordeJijkheid op 
u neemt, kan het verschii tussen leven en dood 
uitmaken. 

Fouten die met vuurwapens gemaakt worden, zijn 
vaak onherroepelijk en kunnen niet hersteld worden 
met geld of spijtgevoelens. Hetgebrek aan omzicht- 
herd of verkeerde handelingen met een wapen zijn 
niet goed te praten, 

Behandel uw B 325 en elk ander vuurwapen altijd met 
eerbied voor zijn kracht en potentieel gevaar. 

FABRIKAGE MUMMER 

Ingestagen op her bovenste gedeelte van de bascuJe. 

MUNITIES 

Katiber en lengte van d© kamer staan op de zijkant 
van de bovenste loop vermeld. Nooit met patronen 
schieten die met deze aanduidingen niet over- 
eenkomen. 

Opgelet! Het is duidelijk dat niet de lengte van de 


patroon maar wet die van de ontwikkelde huts met 
de lengte van de kamer moet overeenkomen. 

Om vergissingen te voorkomen, kunt u best te werk 
gaan door het opschnft op de verpakking of op de 
patroon zelf te raadplegen 

VEILIGHEID 

Het geweer staat op veiiig wanneer met de duim de 
selektie naar achteren is getrokken waardoor een * S» 
op het uiteinde van de bascule levoorschijn komt 
(fig. i). 

Het verplaatsen van de selektie naar links waardoor 
een «0« zichtbaar wordt of naar rechts waarbij een 
*U» zichtbaar wordt, bemvfoedt niet het op veilig zet- 
ten. Dit betekent alleen maar dat wanneer de selek¬ 
tie naar voren wordt gedrukl. de bovenste (Over) 
(fig. 2) of de onderste (Under) (fig. 3) loop wordt ge- 
kozen voor het lessen van het eerste schot. 

Het wapen steeds op veiiig laten staan, behalven 
wanneer u gaat schieten. 

SAMENBOUW 

a. Het is voJstrekt noodzakelijk de metaien opperviak- 
ken van het wapen van de roes twe rends produk- 
ten te ontdoen die in de fabriek werden 
aangebracht. 

De kern van de (open en de binnenztjde van de 
bascuJe moeten bijzonder zorgvuidig worden ge- 
reinigd. 

Met Legia Spray — of elke andere goede wapen- 
olie — kunt u dit reinigen gemakkelijk uitvoeren, 
b Alvorens het geweer samen te bouwen, nagaan 
of de kamers leeg zijn. 

Hot voorhout van de I open losmaken door de voor- 
houtgrendel op te lichten en tegeirjkertEjd het voor- 
hout te verwijderen (fig. 4). 

Na een zorgvuidig reinigen van de buitenste me¬ 
taien. den of twee druppels olie op de voor- en zij- 
viakken van de scharnierhaak, de zijviakken van 
de grote haak en 3 druppeis op het voorhout aan- 
brengen (fig. 5). Een teveef aan olie kan niet al¬ 
leen overbodig maar ook nadelig zijn. 
c, Om de lopen in de bascule te plaatsen, de kolf 
bij de handgreep met uw rechterhand vastgrijpen 
en onder uw rechterarm vastklemmen. De 
sluitsleutel met de rechterduim openen. De lopen 


met de linkerhand nemen en het scharnier van 
de kieine haak in de as van de bascule invoegen 

{fig. 6). 

d, Terwijl u het scharnier tegen zijn as houdt om bas- 
kule en lopen in ©en rechte Isjn te houden, de lo¬ 
pen laten draaien om het geweer te sluiten (fig. 7) 
en de sluitsleutel loslaten, 

e. Het voorhout tegen de bascule plaatsen en het 
voorhout naar de lopen laten draaien tot het op 
zijn plaats is vergrendeld (fig, B). 

Opgelet ! Tijdens het samen bouwen moet u uw ge¬ 
weer voorzichtig behandelen, zander het te force ren. 
Indien de lopen niet goed in de bascule zijn ingevoerd 
of indien de uitlijning onjuist is, kunnen door force- 
re n ail een maar de draagvlakken en de afstellingen 
nadelig worden beinvloed met als gevolg een korte- 
re levensduur van het wapen, 

Wanneer de lopen niet precies op hun plaats in de 
bascule terechtkomen, de uitlijning en de juiste plaat- 
sing kontroieren waarbij als uitgangspunt het onder 
c. vermelde moet worden genomen. 

LADEM EN SCHIETEN 

Alvorens het geweer te laden, nagaan of het inder- 
daad wet op veiiig staat. Om het te laden, de sluitsleu- 
tel naar rechts laten draaien en de lopen kantelen. 
Een patroon in elke kamer steken of in de kamer van 
de Eoop waarmee u wilt schieten ; daarna het wapen 
wear sluiten. 

Bij de geweren met enkele selektieve trekker, de 
stand van de selektie kontroieren die de letter met 
betrekking tot de loop die u in da eerste plaats wilt 
gaan gebruiken, meet laten zien (U ; onderste loop ; 
O : bovenste loop). De eerste loop kan slechts wor¬ 
den geselekteerd wanneer de nok via de veilrg- 
heidsstand gaat. Een tweede schot is automatisch 
beschikbaar zodra het eerste is gelost : het is dus 
niet nodig de selektie te wijzigen nadat met de eerste 
loop is geschoten. De trekker na het eerste schot vol- 
ledrg loslaten, Wanneer de trekker niet in zijn uit- 
gangsstand terugkeert, dan kan het gebeuren dat het 
mechanisme voor het tweede schot niet opnieuw 
wordt ingeschakelt ; wanneer dan opnieuw aan de 
trekker word! getrokken, gaat het schot niet af waar¬ 
door de schutter de indruk zou kunnen krijgen dat 


9 



het mechanism© defekt is. Een onvotledig losiaten 
van de trekker doet zich gewooniijk voor bij een op- 
gewonden beweging of wanneer het vuurrythme te 
snel is, 

Wanneer het eerste schot niet afgaat als gevolg van 
sen defekte patroon, is het niet nodig de andere loop 
te selekteren voor het afvuren van het tweede schot. 
In een dergelljk geval kan ermee worden volstaan de 
veiligheidsnok naar achteren (veiligheidsstand) te ver- 
plaatsen en vervolgens naar voren (vertrekstand). De 
plaats waar de nok is aangebracht, maakt zijn be- 
diening zeer gemakkeltjk, zeJfs wanneer het wapen 
aan de schouder ligt. 

SLUITSLEUTEL 

De siuitsieutel werkt in op de grendel die bijzonder 
op de loophaken is afgesteld. Ter hoogte van de gron¬ 
del is een sluitreserve voorzien waardoor een uitste- 
kende vergrendeling van de lopen talrijke jaren lang 
wordl verzekerd, 

Hierdoor is het nadeltg voor de draagvlakken van de 
grendel en de haken met de duim de terugkeer van 
desleutel bij het sluiten van het wapen te beklemto- 
nen : het is verstandiger de sleutel uit zichzelf naar 
zijn plaats te laten terugkeren ; niet proberen de steu- 
tel meer naar voren toe te drukken. De hoek die de 
sluitsleutei met de lopen maakt, is normaal en geeft 
aan dat er een reserve bij de vergrendeling is, 

Een opeenhoping van vuil, zand, enz., op de gren¬ 
del of in de haken van de lopen, is bijzonder nadelig 
en schadetijk voor de duurzaamheid van de draag¬ 
vlakken en kan zelfs de uitstekende vergrendeling 
van het wapen in gevaar brengen. In verband hier- 
mee, moot na iedere jachtpartij tot een uitstekend rei- 
nigen van bascule en lopen worden overgegaan, 
zonder te vergeten hierop een weinig olie aan te 
brengen. 

AUTOMATISCHE EJECTORS 

De ejectors van uw geweer zijn volautomatisch : de 
lege huls {of hulzen) worden uit het geweer gewor- 
pen wanneer het wordt geopend terwijl de nog niet 
afgevuurde patroon (of patronen) slechts zulien woo 
den uitgeworpen voor een moeiteioze verwijdering. 


UITEENNEMEN 

a. Na ©erst te zijn nag eg aan of ge©n enkele patro¬ 
nen in de kamers is achtergebleven, het geweer 
weer sluiten 

Het voorhout afnemen waarbij de kolf stevig on- 
der uw rechterarm wordt geklemd terwijl de hef- 
boom van de voorhoutgrendel met de linkerhand 
wordt verplaatst. 

Tegelijkertijd het voorhout van de lopen verwijde- 
ren (fig. 4). 

b. Het geweer openen en de lopen voorzichtig uit de 
bascule halen. Het voorhout weer op de lopen aan- 
brengen om beschadiglng te voorkomen waarbij 
de hefboom van de voorhoutgrendel wordt op- 
geficht. 

c. De sluitsleutei kan eventueel losgezet worden door 
het spanstuk in de uithoiiing van de bascule naar 
beneden te doen. 


Het ontspannen van de hanen, 

Na het schieten moeten de haanveren steeds ont¬ 
spannen worden zodat hun veer in de ruststand kan 
blijven staan. Er meet evenwei vermeden worden on- 
belast aan te si aan waardoor de slagpennen bescha- 
digd kunnen worden of zelfs broken omdatde hierop 
door de hanen overgebrachte energie niet door het 
ontsteken van de patroon opgenomen wordt, 
Hiervoor ais voigt te werk gaan : 

- de kamers met twee loze patronen vuElen ; deze 
zijn bij iedere wapen han del aar verkrijgbaar (zo no- 
dig), twee lege hulzen gebruiken ; ontsteken door 
aan de keuzeschakefaar te draaien voor het twee¬ 
de schot ; 

- de hulzen verwijden zonder het geweer opnieuw 
te spannen ; het voorhout verwijderen, het wapen 
openen, de hulzen verwijderen, het wapen weer 
sluiten en het voorhout weer aanbrengen. 

Niet verder gaan met het uiteennemen van uw 
geweer ! 

Be perk u tot het verwijderen van de lopen en het voor¬ 
hout ; dit is voldoende voor het normale onderhoud. 
leder verder doorgevoerd uiteennemen moot aan een 
vakbekwaam wapenhandelaar worden toevertrouwd. 


REGEUNG VAN DE TREKKER {Mod, SP) 

Dankzij een specials inrichting, kan de trekker in de 
lengte verplaatst worden om deze aan uw a f met in¬ 
gen aan te passen. 

Met het oog hierop en met behuip van de zeshoekig 
sleutel, de schroef losdraaien die zich onder het bo- 
venste vlak van de trekker bevindt (fig. 9). Vervolgens 
de trekker in de richting en over de gewenste afstand 
verplaatsen. 

Tenslotte de schroef weer vastdraaien, 

ONDERHOUD 

Met het oog op het onderhoud van uw geweer. kun¬ 
nen wij niet voldoende aanbeveien slechts een goe- 
de, dunne wapenoile te gebruiken. Sommige 
oliesoorten met driedubbele werking reinigen, sme- 
ren en beschermen zoals Legia Spray en enkele an- 
dere goede merken. 

Silicone, lanoline, vetten en olien voor machines, 
enz., mogen volstrekt niet worden gebruikt. 

Loop 

Legia Spray in de loop zelf verstuiven en het produkt 
enkele minuten lang laten inwerken. Door de kamer 
een stok r voorzien van een wisser en vervolgens een 
stukflanel doorde loop haien. Ter hoogte van deaan- 
slutting tussen kamer en loop eventueel extra zorg 
besteden. Wanneer de kern good schoon is, een flaT- 
nellen doek dat lichtjes met oiie is doordrenkt, nog- 
maals door de bop halen om de binnenkant tot de 
voigende jachtpartij te beschermen, 

Buitenvlakken 

Het produkt op de buitendelen van het wapen ver¬ 
stuiven en het teveel ervan met een zachte en dro- 
ge dek afgeven, 

Wrijfvlakken 

Deze moeten steeds volkomen rein zijn en met een 
dun laagje olie bedekt. 

Af en toe een druppel olie op iedere kant van de ka- 
mervtakken van de lopen en op de scharnieras van 
de bascule aanbrengen, Niet teveel die in de bascule 
doen daar anders het rrsiko wordt gelopen dat het 
hout sponsachtlg wordt. 
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Hout 

Het hout heeft de neiging het vochl uit de lucht op 
te slorpen, speciaal bij regenachtig weer, Om scha- 
delijke vervormingen van het hout te voorkomen, 
diem het geweer op een droge en verluctite plaats 
te worden opgeborgd, ver verwrjderd van sterke 
warmtebronnen. Het hout zal dan geleideiijk aan het 
opgenomen vocht verliezen zander te gaan vervor- 
msn of scheuren, 

Met een beetj© L£gia Spray of een good© meubeb 
was van tijd tot tijd word! het hout gevoed terwijl zijn 
mooie aspekt gehandhaafd bltjft. 

in vector systeem met verwisselbare chokes 
Bij met het«in vector» systeem uitgeruste wapens : 
De chokage staat op elke In vector buis aangegeven 
in de vorm van achtereenvolgende inkepingen. 
Atvorens uw geweer, uitgerust met verwisselbare cho¬ 
kes, te gaan gebruiken, verzoeken wij u de voigen- 
de aanwijzinfgen op te volgen : 

- nooit schieten zonder het wapen met zijn Invector 
burs of buizen uitgerust te hebben ; 

- uitsluitend de speciale sleutei gebruiken voor het 
stevig vastdraaien van de invector buis. 

Pakket In vector buizen : 

Type : 

Cilinder 
Full 
3/4 
1/2 
1/4 
Skeet 

Boringen 

De boringen staan op het linkerzijvlak van elke loop, 
ter hoogte van de kamer, aangegeven en zijn slechts 
zichtbaar wanneer het geweer is geopend : 

4 full choke “• 1/4 choke 

■- 3/4 choke * ‘S Skeet 

** 1/2 choke *** Glad 


Aantal inkepingen : 

0 

1 

2 

3 

4 

5 


LUST VAN DE ONDERDELEN 

1 Korrei 

2 Loop 

3 Ejector (x 2) 

4 Linkersdhuifje 

5 Reohterschuifje 

6 Borg as ejector (x 2) 

7 Uitzetschroef ejector (x 2) 

8 Stuurmeenemer voorhout grendel 

9 Meenemorveer 

10 Stopperstif meenemer 

11 Bascule 

12 Oponingsleutel 

13 Schroef sleuteivoet 

14 Sleuteivoal 

15 Loop grendel 

16 Aanslag sleutefveer 

17 Sleutelveer 

13 Aanslagschroef 

19 Bovenste siagpen 

20 Onderste siagpen 

21 Contraveer onderste sEagpen 

22 Vsillgheidsnok 

23 Plaatje verligheidsnok 

24 Stelstift nok 

25 Veer veHigheidsnok 

26 Schroef nok veer 

27 Gewicht 

2B Stuurstang haanveer 

29 Gewichtgeieider 

30 Gewichtstift (x 2) 

31 Aanstagstift geleider 

32 Trekker 

33 Stangvoet 

34 Stangstift haanveer 

35 Stangveer 

36 Stan gas 

37 Contra-as bovenste siagpen 

38 As spanstuk 

39 Asschroef haan (x 2) 

40 Trekkeras 

41 Stiff bevestiging gewichtgeieider 

42 Contra-as onderste siagpen 

43 As haan bio kjes 

44 Veer haanblokje (x 2) 

45 Linkerhaarrblokjes 


46 Rechterhaanblokjes 

47 Linkerhaan 

48 Rechterhaan 

49 Vergeleider haan (x 2) 

50 Haanveer (x 2) 

51 Spanstuk 

52 Hechters panstang 

53 Linkerspanslang 

54 Trekkerbeugel 

56 Steen voorhoutgrendel 

58 Voor voorhoutgrendel 

59 VoorhoutgrendeE 

60 Stift voorhoutgrendel 

61 Bevestigrngsschroef grendel veer 

62 Voorste schroef grendeisteun 

63 Moor blokkeerschroef voorhout 

64 Steunstuk ejectorveren 

65 Schroef steunstuk ejectorveren 

66 Ejectorveer (x 2) 

67 Ejectorveergeleider (x 2) 

66 Linkerejectorhaan 

69 Reohterejectorhaa n 

70 Voorhout 

71 Voorst© schroef steun voorhoutgrendel 

72 Beyestigmgsschroef voorhout 

73 Ejectortong (x 2) 

74 Veer ejectortong (x 2) 

75 As ejectortong (x 2) 

76 As ejector h a nen 

77 Koir 

78 Standaard ringetje assemblage schroef 

79 Blokkeerringetje assembJageschroef 
30 Assemblage schroef kolf 

81 Kolfplaat 

82 Schroef kotfpfaat (x 2) 

Specifieke stukken ; 

83 Invectors fx 2) 

84 Trekker 

85 Trekkersteun 

86 Blokkersteun 
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SPECIFICATIONS 

B325 The present specifications are given as an indicafion. Owing to its endeavour to achieve perfection. Browning reserves (he right to change Ihem at an 

y time without p 

igf notification 

Model 

B325 (12) 
SL1/SL2 

B325 (12) 

SL4 

B325 (20) 
SLt/SU 

B325 (20) 

SL4 

B325 (12) 
SP1/SP2 

B325 (12) 
SF3/SP4 

B325 (12) 
SP5/SP4 

B325 (20) 
SP1VSP2 

8325 (20) 
SP3/SP4 

B32S 

TRAP30 

B325 

TRAP32 

B325 

SKEET 

BARRELS 

Caliber 

Chamber 

Length 

Chokes 

Ribs - lop 

- side 

Sights - front 

- Intermediate 

12 

70 mm 

7O0 mm 
Invc-Gtotertixed 
Ventilated 6 mm 
Solid 

Melal bead 

0 3 mm 

12 

70 mm 

660 mm 
Fixed 

Ventilated 6 mm 
Solid 

Metal bead 

0 3 nun 

20 

76 mm 

7t0 mm 
Invectors'fixed 
Ventilated 6 mm 
Solid 

Metal bead 

0 3 mm 

20 

76 mm 

660 mm 
Fixed 

VenLlaled 6 mm 
Solid 

Metal bead 

0 3 mm 

12 

70 mm 

710 mm 
Invectors/fixed 
Ventilated 13 mm 
Solid 

White rhodoid 
0 3 mm 
White bead 

0 i mm 

12 

70 mm 

760 mm 
Invactors/fixed 
Venlilated 13 mm 
Solid 

White rhodoid 
0 3 mm 
White bead 

0 1 mm 

12 

70 mm 

610 mm 
Invectors/fixed 
Ventilated tQ mm 
Solid 

Whita rhodoid 
0 3 mm 
While bead 

0 t mm 

20 

76 mm 

710 mm 
Invectora/fixed 
Ventilated 10 mm 
Solid 

White rhodoid 

0 3 mm 
Wlute bead 

0 1 mm 

20 

76 mm 

760 mm 
InvacfGTS/fixed 
Ventilated 10 mm 
Solid 

White rhodoid 
0 3 mm 
While bead 

0 1 mm 

12 

70 mm 

760 mm 
Fixed 

Ventilated 13 mm 
Solid 

White rhodoid 
0 3 mm 
White bead 

0 1 mm 

12 

7D mm 

310 mm 
Fixed 

Ventilated 13 mm 
Solid 

White rhodoid 
0 3 mm 
White bead 

0 1 mm 

12 

70 mm 

7i0 mm 
Fixed 

Ventilated 13 mm 
Solid 

White rhodoid 

0 3 mm 

STOCK O 

Type 

Length 

Drop at - comb 

- heel 

Cast-oH at - heel 

- toe 

Pitch at 66 cm 

Pistol 

375 mm 

30 mm 

50 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistol 

375 mm 

35 mm 

56 mm 

0 mrn 

3 mm 

63 mm 

Pistol 

302 mm 

33 mm 

63 mm 

1.5 mm 

1.5 mm 

63 mm 

Pistol 

362 mm 

36 mm 

63 mm 

1,5 mm 
i n 5 mm 

63 mm 

Pistol 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

O mm. 

3 mm 

63 mm 

Pistol 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistol 

375 nm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistol 

375 mm 

36 mm 

56 Tim 

1,5 mm 

1 ; S mm 

63 mm 

Pistol 

375 mm 

36 mm 

56 rnm 

1,5 mm 

1,5 mm 

63 mm 

Pistol 

375 mm 

32 mm 

45 mm 

Q mm 

3 mm 

20 mm 

Ptelol 

375 mm 

32 mm 

45 mm 

0 rnm 

3 mm 

20 mm 

Pistol 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

BUTT PLATE 

Material 

Polyamid 

Pglyamid 

Polyaniid 

Polyemid 

Polya mid 

Polyaniid 

Polyamid 

Polyamid 

Polyamid 

Rubber 

Rubber 

Polyamid 

FORE-END 

Type 

Tulip 

Tulip 

Tulip 

Tulip 

TUHp 

Tulip 

Tulip 

Tulip 

Tulip 

Semi- 

beavertail 

Semi- 

beavertail 

Semi- 

beavertail 

TRIGGER 

System 

Shape 

Finish 

Single selective 
Hunting 
Gold plated 

Single selective 
Hunting 
Gold plated 

Single setetfivr? 
Hunting 
Gold plated 

Single selective 
Hunting 

Gold plaled 

Single selective 
Large 

Gold plated 

Single selective: 
Large 

Gold plaied 

Single selective 
Large 

Gold plated 

Single selective 
Large 

Gold plated 

Single selective- 
Large 

Gold plated 

Single selective 
Olympic 
Gold plated 

Single selective 
Olympic 
Gold plated 

Single selective 
Large grooved 
Gold plated 

TRIGGER-GUARD 

Type 

Pistol 

Pcstd 

Pistd 

Pistol 

Short 

Short 

Short 

Short 

Short 

Short 

Short 

Short 

TOTAL WEIGHT O 

3.1 kg/3 kg 

2.9 kg 

2.0 kg/2,S5 kg 

2.B kg 

3.4 kg/3,3 kg 

3.4 kg/3.3 kg 

3.4 kg/3.25 kg 

3.15 kg/3, t kg 

3.2 kg/3 1 kg 

3,5 kg 

3.6 kg 

3.4 kg 

OVERALL LENGTH (*) 

1150 mm 

1150 mm 

1 160 mm 

1110 mm 

1100 m m 

1210 mm 

1260 mm 

1160 mm 

1210 mm 

12T0 mm 

1260 mm 

1160 mm 

BALANCE (mm) 

0 to 10 toward 

0 to 10 forward 

0 to 10 forward 

0 So 10 toward 

0 to 10 forward 

0 to 10 forward 

0 to 10 forward 

0 to 10 forward 

D to 10 forward 

O to 10 forward 

0 to 10 forward 

0 to 10 forward 

FINISHING 

Barrel 

Action hams 

Wood 

Checkering (pitch) 

Blued 

Greyed 

Dull varnish 
1,25 mm 

Blued 

Greyed 

Dull varnish 
1,25 mm 

Blued 

Greyed 

Dull varnish 

1,2 5 mm 

Blued 

Greyed 

Dull varnish 
1,25 mm 

Blued 

Greyed 

Dull varnish 

1,25 mm 

Blued 

Greyed 

Dull varnish 
1,25 mm 

Blued 

Greyed 

Dull varnish 
1,25 mm 

Blued 

Greyed 

Dull varnish 

1,25 mm. 

Blued 

Greyed 

Cull vamash 
1,25 mm 

Blued 

Greyed 

Dull varnish 
1,25 mm 

Blued 

Greyed 

Dull varnish: 
t,05 mm 

Blued 

Greyed 

Dull varnish 

1,25 mm 

SPECIAL 

FEATURES 


Specific trigger guard !or adjustable 1 rigger 


ACCESSORIES 

Invector kit wrth wrench (model SLl) 

Automatic safety kit to he assembled by a gunsmith 

Hexagonal wrench 2 mm (1/16') to adjust the logger - Automatic safety kit 
be assembled by a gunsmite - Investor kit and wrench (SP1, SP3, SP5 mode*!) 

Hexagonal wrench 2 mm (1/16") 
to adjust tee digger 

OPTIONS 

Grades III, V and VI with oil finished wood, specific engraving and two additional triggers 
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OVER AND UNDER SHOTGUN 
8 325 

The shotgun you have just acquired is part of the wide 
range of BROWNING over and under shotgun, all fit¬ 
ted with a single, selective, inertia-operated trigger. 
Your gun can thus fire two shots in quick succession. 
Because the trigger mechanism changes over 
automatically from one barrel to the other when the 
trigger is pressed a second time, two shots cannot 
be fired together ; only one cartridge will be fired 
whenever the trigger is pulled. 

The timing of the action and the fitting of the barrels 
to the receiver have been done with the greatest care, 
an essential feature to retain proper closure, even 
after prolonged use. You should thus not be surpris¬ 
ed if your gun is somewhat tight to begin with. 

IMPORTANT 

When you acquire a firearm, you assume responsibili¬ 
ty for it. 

The seriousness with which you take this responsibili¬ 
ty could make the difference between life and death. 
The mistakes made with weapons are often irrever¬ 
sible and cannot be put right with money or regrets. 
Carelessness and the mishandling of a weapon are 
inexcusable, 

Always handle your B 325 and all other firearms with 
the respect warranted by their power and potential 
danger. 

MANUFACTURING N°, 

Stamped on the top of the receiver, 

AMMUNITION 

The caliber and length of the chamber are indicated 
on the side of the upper barrel. 

Never fire a cartridge which does not correspond to 
these indications. 


Re careful ! 

It is not the length of the cartridge but that of the un¬ 
crimped case which must correspond to the prescrib¬ 
ed chamber length. 

In order to avoid mistakes, it is simplest to carefully 
read the inscription on the cartridge box or on the 
cartridge itself. 

SAFETY 

The shotgun is on SAFE when the thumb has press¬ 
ed the safety catch to the rear. In this position an *S» 
will be seen immediately behind the top lever (fig. T), 
the positioning of this same catch to the left (an «< O» 
will appear to its right), or to the right (an will 
appear to its left), wifi not affect its safe condition. 
The two letters simply indicate that when the catch 
is moved forward the upper barrel (Over) (fig. 2) or 
lower barrel (Under) (fig. 3) will have been selected 
to fire the first shot. Always set the gun to safe, ex¬ 
cept when firing. 

ASSEMBLY 

a. It is absolutely necessary to rid the metal surfaces 
of the gun of the anti-corrosion products with which 
they were coated prior to leaving the factory. Be 
specially careful to clean the barrel bores and the 
inside of the action frame, 

legia Spray — or any other good gun oil — will 
make this task all the easier 

b. Prior to assembling the gun, make sure the 
chambers are empty. 

Remove the fore-end from the barrels by lifting the 
locking lever and simultaneously separating fore- 
end from barrels (fig. 4), After carefully cleaning 
all external metal parts, lightly oil (one or two drops 
will do) the front and side surfaces of the hinge 
hook, the side surfaces of the locking lugs and the 
fore-end (fig. 5). Excess oil serves no useful pur¬ 
pose and can be harmful. 

c. To assemble the barrels to the action frame, take 
the stock by the grip in your right hand and hold 
it firmly by pressing it against your body with your 


forearm and elbow. Open the top lever with your 
right thumb. Take the barrels in your left hand and 
engage the hinge hook over the action frame pin 
(fig, 6), 

d. Keeping the hinge hook pressed against the pin 
to retain barrel to action alignment, pivot the bar¬ 
rels to close the gun (fig. 7) and release the top 
lever, 

e. Set the rear of the fore-end against the action 
frame and pivot it upwards towards the barrels un¬ 
til it locks into position (fig, 8), 

Be careful! 

Handle the parts carefully during assembly, without 
forcing. If the barrels are not properly engaged into 
the action frame or if the alignment is not correct, for¬ 
cing the parts together will only damage the bearing 
surfaces, spoil the adjustments and reduce the useful 
service life on the gun If the barrels should not fall 
perfectly into place in the action frame, check align¬ 
ment and proper positioning by starting once more 
at point c. above. 

LOADING AND FIRING 

Before loading the gun, make sure that it is on SAFE. 
To load, push the top lever to the right and break the 
gun. Insert a cartridge into each chamber or into the 
barrel chamber which you wish to use and close the 
gun. 

On shotguns fitted with a single selective trigger, 
check the position of the barrel selector which should 
allow you to see the letter corresponding to the bar¬ 
rel which you want to fire first (U = Under ; O - 
Over). 

The selection of the barret which is to be fired first 
can only be carried out when the catch has gone 
through the safe position. The second shot will be 
available automatically as soon as the first has been 
fired ; it is thus not necessary to operate the selec¬ 
tor after firing the first barrel. Be sure to completely 
release the trigger after firing. If the trigger does not 
return to its initial position, the mechanism will not 
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engage for the second shot so that a fresh pud on 
the trigger will be without effect, allowing the shooter 
to think that the action may be defective. 
Incomplete release of the trigger normally occurs due 
to the excitement of the moment or when the firing 
rate is too fast. Should the first shot not fire due to 
some defect of the cartridge, it is not necessary to 
operate the selector in order to fire the second shot. 
However, it is necessary to push he safety catch to 
the rear (safe position) and then to the front (firing 
position). The position of the catch makes this opera¬ 
tion very easy, even when the gun is shouldered. 

TOP LEVER 

The top lever acts on the locking cam which is very 
precisely adjusted to the barrel lugs. A certain reserve 
has been provided at cam level so that the barrels 
should lock perfectly to the action for many years. 
For this reason, harm will be done to the cam and 
barrel lug bearing surfaces if f when closing the gun, 
the thumb assists the top lever's spring-actuated 
return, it is thus best to allow the top lever to return 
to its locked position of Us own accord and not try 
to press it further. 

The angle which the top lever makes with the bar¬ 
rel's axis is normal and indicates that there is a lock' 
ing reserve. 

Any accumulation of dirt, sand. etc. f on the locking 
cam or in the barrel lugs is harmful to the service life 
of the bearing surfaces and can even prevent the 
perfect locking of the gun. For this reason, after each 
shooting session, the barrels and action should be 
thoroughly cleaned and lightly oiled before storing 
the gun. 

AUTOMATIC EJECTOR 

The ejectors of your shotgun are completely 
automatic. The spent case or cases will be 
automatically ejected from the gun as soon as this 
opened, whilst live rounds will simply be lifted to allow 
easy removal. 


TAKING DOWN 

a. After making sure that no cartridge is left in either 
chamber, lock the gun. 

Remove the fore-end by keeping the stock steady 
with your right arm and operating the fore-end lock¬ 
ing with your left hand. As you do this, separate 
the fore-end from the barrels (fig. 4). 

b. Break the gun and carefully disengage the barrels 
from the action frame. Replace the fore-end on the 
barrels by lifting the locking lever; this will help 
prevent any damage to the fore-end, 

c. The top lever can also be released by lowering the 
cocking lever located in the receiver recess. 


Uncocking the hammer 

After shooting, it is always advisable to uncock the 
hammers to allow their spring to remain in its unload¬ 
ed position. However, firing on an empty chamber 
should be avoided because there is a risk that the 
firing pins may be damaged or even broken by do¬ 
ing so, due to the fact that the energy imparted to 
them by the hammers is not absorbed by striking the 
cartridge cap. 

To take the gun off the cocked position, proceed as 
follows : 

- chamber two dummy cartridges. These are available 
from all gun shops but two spent cases can serve 
if need be ; 

- fire twice, moving the barrel selector over for the 
second shot: 

- remove the cases without recocktng the gun : take 
down the fore-end r break the gun, remove the cases, 
close the gun and replace the fore-end. 


Make no attempt to strip gun any further ! 

Limit the taking down you carry out to the removal 
of the barrels and fore-end, which is enough for nor¬ 
mal servicing. Any further stripping must be left to 
a competent gunsmith. 


TRIGGER ADJUSTMENT (Mod, SP) 

A special mechanism makes it possible to move the 
trigger longitudinally in order to adapt if to your 
dimensions. 

For this purpose, and with the aid of the hexagonal 
spanner, loosen the screw located under the upper 
surface of the trigger (fig, 9). Move the trigger in the 
direction and to the distance required. Finally, tighten 
the screw. 

SERVICING 

For looking after your shotgun, we cannot lay enough 
stress on the importance of using only a good, fine 
gun oii. Some triple action oils will clean, lubricate 
and protect the gun : Legia Spray is one such oli 
amongst a few other good makes, Silicone, lanoline, 
machine greases and oils, etc., should be avoided. 

Barrel 

Spray some Legia Spray in the barrel bores and allow 
the product to act for some minutes. From the 
chamber, push a cleaning rod with a brush through 
the barrel r followed by a flannelette. It may be 
necessary to clean a second time around the 
chamber to barrel joint area. When the bore is com¬ 
pletely clean, push a flannelette though it which has 
been lightly oiled. This wilt protect the bore until the 
next time you use your gun. 

External surfaces 

Spray the product over the external parts of the gun 
and wipe off excess oil with a soft, dry cloth. 

Friction surfaces 

These must always be perfectly clean and coated with 
a light film of oil. 

From time to time, a drop of oil should be applied to 
each side of the barrel's breech faces and on the ac¬ 
tion frame's hinge pin. Do not apply too much oil on 
the action frame so as to avoid making the wood 
spongy. 
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Wood 

The wood has a tend an cy to absorb moisture, par¬ 
ticularly in. wet weather. In order to avoid harmful 
distorsion, the shotgun should be stored in a clean 
and ventilated place, far from any source of strong 
heat. In this way, the wood will progressively lose the 
moisture it has absorbed without distorsion or cracks, 
A little Lbgia Spray or good furniture cream applied 
from time to time will feed the wood and allow it to 
retain its handsome appearance. 

The invector interchangeable choke system 

On guns fitted with the * Invector System» : 

The type of choking is indicated on each In vector tube 
by a certain number of notches. 

Before using your shotgun, fitted with interchangeable 
chokes, please make sure that the following precau¬ 
tions have been taken : 

- never attempt to fine shotgun without first fitting one 
or both Invector tubes ; 

- when tightening an Invector tube into a barret, on¬ 
ly the special wrench must be used. 

Range of In vector tubes 
Type : 

Cylinder 
Full 
3/4 
1/2 
1/4 
Skeet 

Chokes 

The chokes are indicated on the left side of each bar¬ 
rel and can only be seen when the gun is broken ; 
* full choke 1/4 choke 

*- 3/4 choke **S Skeet 

** 1/2 choke *** Cylinder 


Number of notches : 

0 

1 

2 

3 

4 

5 


LIST OF COMPONENT PARTS 

1 Foresight 

2 Barrel 

3 Ejector (x 2) 

4 Left slide 

5 Right slide 

6 Ejector retaining pin (x 2) 

7 Ejector extension screw jx 2) 

8 Fore-iron lock catch 

9 Catch spring 

10 Catch stop pin 

11 Receiver 

12 Top lever 

13 Top iever base screw 

14 Top level base 

15 Barrel lock 

16 Lever spring stop 

17 Lever Spring 

18 Stop screw 

19 Upper firing pin 

20 Lower firing pin 

21 Lower firing pin return spring 

22 Safety thumb catch 

23 Thumb catch stop 

24 Thumb catch detent rollpin 

25 Safety thumb catch spring 

26 Thumb catch spring screw 

27 Block 

28 Sear connector 

29 Block guide 

30 Block rollpin (x 2) 

31 Guide stop rollpin 

32 Trigger 

33 Connector heel 

34 Sear connector pin 

35 Connector spring 
35 Connector pin 

37 Upper firing pin retaining pin 
35 Cocking lever pin 

39 Hammer screw/pin (x 2) 

40 Trigger pin 

41 Block guide retaining rollpin 

42 Lower firing pin retaining pin 

43 Sear pivot pin 

44 Sear spring {x 2) 

45 Left sear 


46 Right sear 

47 Left hammer 

48 Right hammer 

49 Hammer spring guide (x 2) 

50 Hammer spring {x 2) 

51 Cocking lever 

52 Right cocking connector 

53 Left cocking connector 

54 Trigger guard 

56 Fore-end 

57 Fore-end iron lock support 

58 Fore-end lock spring 

59 Fore-end iron lock 

60 Fore-end iron lock pin 

61 Lock spring retaining screw 

62 Front lock support screw 

63 Fore-end retaining screw nut 

64 Ejection spring rest 

65 Ejection spring rest screw 

66 Ejection hammer spring (x 2) 

67 Ejection hammer spring guide (x 2) 

6B Left ejection hammer 

69 Right ejection hammer 

70 Fore-end iron 

71 Front fore-end iron lock support screw 

72 Fore-end retaining screw 

73 Ejection sear (x 2) 

74 Ejection sear spring (x 2) 

75 Ejection sear pin (x 2) 

76 Ejection hammer pin 

77 Stock 

78 Standard assembly screw washer 

79 Assembly screw lock-was her 

80 Stock assembly screw 

81 Butt plate 

82 Butt plate screw (x 2) 

Specific parts : 

63 in vectors (x 2) 

84 Trigger 
65 Trigger support 
86 Trigger stop screw 


OEUTSCH 
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SPE^FIKATIOMEN 

B325 Diese lechnischsn Daten werden imverbindlich angegebert Browning ist stslnbig um verbesserungen bemiiht und behalf rich daher das Rechi vpr. sis |3detzeil urtd o 

hne VorankOndigL 

ng abzuandern 

Modell 

B325 (12) 
SL1/SL2 

B325 (12) 
SL4 

S325 (20] 
SLVSL2 

0325 (20) 
SL4 

B325 (12) 
SP1/SP2 

0325 (12) 
SP3/SP4 

B325 (12) 
SP5/SP4 

B325 (20) 
SPVSP2 

B325 (20) 
SP3/SP4 

0325 

TRAP30 

0325 

TRAP32 

B325 

SKEET 

LAV? 

Kaliber 
, Kammer 

Lange 

Chokes 

Rippen - oben 
- aeidich 

Vssier - Kom 

■ Kimme 

12 

70 mm 

700 mm 
Invoetors/fesS 
Venliliert 6 mm 
Massiv 
Metallkorn 

0 3 mm 

1-2 

70 mm 

660 mm 

Fast 

Ventiliert 6 mm 
Massiv 
Metallkorn 

0 3 mm 

20 

76 mm 

710 mm 
Invsctors/iest 
Ventiliert 6 mm 
Massiv 
Metallkorn 

0 3 mm' 

20 

76 mm 

660 mm 

Fest 

Ventiliert 6 mm 
Massiv 
Metailkorn 

0 3 mm 

12 

70 mm 

710 mm 
Invectors/lest 
Ventiliert 13 mm 
Massiv 

WeiB rhCfdoid 

0 3 mm 
WeiSos Mom 

0 1 mm 

12 

70 mm 

760 mm 
Invectors/fesT 
Ventiliert 13 mm 
Massiv 

Weifl rtxxloid 

0 3 mm 
WeiBes Korn 

0 1 nun 

12 

70 mm 

610 mm 
invectors/fesL 
Ventiliert 10 mm 
Massiv 

WeiB rhodoTd 

0 3 mm 
WeiBes Korn 

0 1 mm 

20 

76 mm 

710 mm 
Invectors/lest 
Venlil igrt 10 mm 
Massiv 

WeiS fhcdoid 

0 3 mm 
WeiSes Korn 

0 1 mm 

20 

76 mm 

760 mm 
Inveclors/fesl 
Ventiliert 10 mm 
Massiv 

Weifi rtvodoid 

0 3 mm 
Weifles Kom 

0 1 mm 

12 

70 mm 

760 mm 

Test 

Ventiliert 13 mm 
Massiv 

Weal) rhodoi'd 

0 3 mm 

Wei Sea Korn 

0 1 mm 

12 

70 mm 

310 mm 

Past 

Ventiliert 13 mm 
Massiv 

W&li rhodoid 

0 3 mm 
WeiBes Korn 

0 T mm 

12 

70 mm 

710 mm 

Fest 

Ventiliert 13 mrr 
Massiv 

WeiB rhodoid 

0 3 mm 

SCNACHT n 

Typ 

Lange 

Sturz-am Hahnstift 
- an der Kdbennase 
Ver- - an der Terse 

dimming - an der Spit® 
StoB bei 66 cm 

Pistole 

375 mm 

3S mm 

58 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistole 

375 mm 

36 mm 

36 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistole 

362 mm 

30 mm 

63 mm 

1,5 mm 

1,5 mm 

63 mm 

Pistole 

332 mm 

36 mm 

63 mm 

1,5 mm 

1,5 mm 

63 mm 

Pistole 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistole 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistole 

375 mm 

36 m m 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistole 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

1,5 mm 

1,5 mm 

63 mm 

Pistole 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

1,5 mm 

1. 5 tnm 

63 mm 

Pistole 

375 mm 

32 mm 

45 mm 

0 mm 

3 mm 

20 mm 

Pistole 

375 mm 

32 mm 

45 mm 

0 mm 

3 mm 

20 mm 

Pistole 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

KOLBENPLATTE 

Materral 

Polyamid 

Polyamid 

Polyamid 

Polyamid 

Polyamid 

Polyamid 

Polyamid 

Polyamid 

Ptjiyamid 

Gummi 

Gummi 

Polaroid 

VORENDE 

Typ 

Tulpe 

Tulpe 

Tulpe 

Tulpe 

Tulpe 

Tulpe 

Tulpe 

Tulpe 

Tulpe 

Halter 

Biberschwanz 

Halbw 

Biberschwanz 

Halber 

Bibersctiw&nz 

TRIGGER 

Syslem 

Form 

Verarbeitung 

Einzeln seleki. 
Jagd 
Vergotdel 

Einzeln seleki 
Jagd 
Vergoldet 

Einzeln seEekt. 
Jagd 
Vergoldet 

Einzeln seleki 
Jagd 
Vergoldel 

Einzeln seleki 
Groft 

Vergoldet 

Einzeln setekt 
Groli 
Vergoldet 

Einzeln selekt. 
Grofl 
Vergoldet 

Einzeln seleki 
Gro6 
Vergoldet 

Einzeln seteki. 
Gro6 

Vergoldet 

Einzeln seleki. 
Olympisch 
Vergoldet 

Einzeln seleki. 
Olympisch 
Vergoldet 

Einzeln saiekt. 

GroB geriilt 
| Vergoldet 

TRIGGER-BUGEL 

T VP 

Pistole 

Pistole 

PLSiole 

Pistole 

Kurz 

Kltrz 

Kurz 

Kurz 

Kurz 

Kurz 

Kurz 


GESAMTGEWECHT (') 

3.1 m kg 

2,0 kg 

2,9 kg'2,05 kg 

2,B kg 

3,4 kg/3,3 kg 

3,4 kg/3,3 kg 

3,4 kg/3,25 kg 

3,15 kg/3,1 kg 

3,2 kg/3.l kg 


3.6 kg 

3,4 kg 

GESAMTLANGE H 

1150 mm 

1150 mm 

1160 mm 

1110 mm 

1160 mm 

ifitO rnm 

1260 mm 

1160 mm 

1210 mm 

1210 mm 

1260 mm 

1160 mm 

GLEICHGEWICHT (mm) 

ObislO vorwirts 

ObislO vorwafls 

QbsslO vonvarts 

Gbi$l0 vorv/Srta 

ObislO vorwSrts 

ObislO vomarts 

ObislO vcrwarts 

ObislO vorwflrts 

ObislO vorwarts 

ObislO w>rw&rt5 

ObislO vowarts 

ObiaiO vo™ans 

VERARBEiTUNG 

Laul 

Abschulivorrlchlung 

Holz 

Ftauien muster (StoG) 

Gebl^ut 

Gegraut 

Man Firm is 
1,25 mm 

Getol&ut 

Gegraul 

Man Fimis 

1,25 mm 

Gebtaul 

Gegraut 

Matt Firms 
1,25 mm 

Geblaui 

Gegraut 

Matt Fimis 
t,25 mm 

Gebiaut 
Gegraut 
Man Firms 
1,25 mm 

Gablfiul 

Gegraut 

Matt F&fiis 
1,25 mm 

GeWaut 

Gegraut 

Matt Fimis 
1,25 mm 


Gefcl&ut 

Gegraul 

Mall Firnis 

1,25 mm 

Gebl&ut 

Gegraut 

Matl Firnis 

1,25 mm 

Gebl&jt 

Gegraut 

Matt Fimis 
1,25 mm 

Geblaut 

Gegraui 

Man Firnis 
1,25 mm 

SONDER- 

VORRICHTUNGEN 


Spezitische TriggerbOgel *ur version bare Trigger 


HILF5STUCKE 

Inyektorkit mil Schliissel (Modetl SL1) - Aulomatisches 
SichefheiisklE H durch Buctisenmachar zv montieren 

Sechskgntscihlusseli 2mm (VI8"), urn Trigger einzuslelten Automaiisches Sitfierheitskit, 
durch Buchsenmacher zu montieren - Invsktorkil und Schldssel (Mod. SPl. SP3, SP6) 

Sech&kemschiu&sel 2mm (i/ifl”), 
um TrKjger einzustellen 

OPTIONEN 

Qualitaten III, V und VI, geollas Holz, Spezfalgravur und zwei Zusatztrigger 
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B 325 

BOCKDOPPELFLINTE 

Die von Ihnen erworbene Flinte gehort zu der gros- 
sen Reihe der BRGWNING-Bockdoppelftinten mit se- 
lektivem Einabzug, der nach dem Tragheitsprinzlp 
funktroniert, Diese Waffe kann also kurz nacheinan- 
der zwei Schusse abgeben. Da der Einabzugsme- 
chanlsmus automatised von einem Lauf aud den 
anderen ubergehL sobald der Abzug von neuem pe¬ 
tal igt wird. kdnnen diebeiden Schusse nichtgleich- 
zeitig ; bei jedem Betatigen des Abzugs wird also eine 
einzige Patrone abgeschossen. Die Einzelteile der 
Flint© werden mit groGter Sorgfalt justiert, denn da- 
von hangt es ab, dass die Basku le unverandert bleibt r 
auch nach jahrelanger Benutzung. Seien Sie also 
nicht uberraschL wenn Ihre neue Flinte zu Beginn 
etwas schwer geht. 

WICHTIGER HINWEIS 

Sie haben eine SchuBwaffe erworben ; damit uber- 
nehrmen Sie die Verantwortung dafur. Die Ernsthaf- 
tigkeit, mit der SEe diese Verantwortung ausuben, 
kann uber Leben und Tod entscheiden. EEne Fahr- 
S&sstgkeit im Umgang ffilt einer Waffe 1st oft endguF 
tig und kann mit Geld Oder Reue nicht wieder gut 
gemacht werden. Ein Mangel an Vorsicht oder MEG* 
br&uchlicher Umgang mit einer Waffe sind unver- 
zeihlich. 

Gehen Sie jederzeit mit ihrer B 325 und alien ande¬ 
ren SchuGwaffen so achtsam um ( wie es ihre SchuG- 
kraft und ihre potentielte Gefahr erfordern. 

FABRIKATIONSNUMMEH 

Auf den oberen Tetl der Baskule gepragt. 

MUNITION 

Das Katiber und die Lange des Patronenlagers sind 
auf der Seitenflache des oberen Laufs angegeben. 
Feuern Sie nie eine Patrone ab, die nicht diesen An- 
gaben entspricht. 


Achtung ! 

NEchtdte Lange der Patrone, sondern die Lange der 
freien Hiilse muB der Lange des Patronenlagers enl- 
sprechen, 

Urn Irrtumerzuvermeiden. sollten Sie sich nach der 
Angabe aut der Verpackung Oder der Patrone selbst 
richten. 

SICHERUNG 

Die Flinte ist gesichert, wenn der Selektor mit dem 
Daumen nach hinten geschoben wurde, wobei ein 
«S» auf dem Ende der Baskule siehtbar wird (Abb. 1). 
Die posilionierung des Selektors auf der linken Sei- 
te, wobei ein. «G* siehtbar wird r Oder auf der rech- 
ten Seite, wobei ein * U * siehtbar wird beeinfluGt die 
Sicherung nicht. Dies bedeutet nurdaB bei nach vor- 
ne geschobenem Selektor der obere Lauf (Over) 
(Abb. 2), Oder der untere Lauf (Under) (Abb, 3) fur die 
Abgabe des ersten Schusses gewahlt ist. Sichern Sie 
die Waffe immer, auGer wenn Sie schieGen mochten. 

ZUSAMMENBAU 

a. Vor allem miissen die Metallffachen der Waffe von 
dem Korrosionsschutz befreEt werden, mit dem sie 
im Work versehen worden sind. 

Sesonders sorgfaltig 1st die Seeie der Laufe und 
das Innere der Baskule zu saubern, 

Legia Spray — oder jedes gute Waffenol — hilft 
dabeL 

b. Vor dem Zusammenbau der Flinte uberprufen, ob 
die Patronenlager leer stnd. 

Vorderschaftder Laufe fosen, indem man den Rie- 
gef des Eisenvorderschaftes anhebt und gleich- 
zeitig den Verderschaft abhebl (Abb. 4). 

Nach dem sorgfaltigen Saubern der auBenliegen- 
den Metallteile gibt man einen Oder zwei Tropfen 
6l auf die Vorder -und Seitenflachen des Schar- 
nierhakens und die Seitenflachen des groGen Ha- 
kens, sowie 3 Tropfen auf Eisenvorderschaftes den 
(Abb. 5). Zuviel OJ ist nicht nur uberflussig, son- 
dern auch schadlich, 

c. Zum Einsetzen der Laufe in die Baskule greift man 
den Schaft mit der rechten Hand und klemmt ihn 


unter den rechten Arm, VerschluBkeil mit dem 
rechten Daumen bffnen, Laufe mit der linken Hand 
greifen und Scharnier des kleinen Hakens in die 
Baskulenachse einfuhren (Abb. 6). 

d. Scharnier gegen die Achse halten, urn die Aus- 
richtung von Baskule und Laufen beizubehalten 
und dabei die Laufe schwenken. um die Flinte zu 
schlieBen (Abb. 7) ; VerschluBkeil freigeben, 

e. Den Ersenvorderschaft gegen die Baskule haiten 
und Vorderschaft gegen die Laufe schwenken, bis 
sie fest vemegett sind (Abb. 8), 

Achtung 1 

Beim Zusammenbau ist die Flinte mit Sorgfalt und 
ohne Gewaitanwendung zu behandeln, Wenn die 
Laufe nicht richtig in die Baskule eingeschoben sind, 
oder wenn sie nicht richtig ausgerichtet sind, war¬ 
den bei Gewaitanwendung nur die Auflageffachen 
und die Passungen beschadigt warden, wodurch die 
Lebensdauer der Waffe yerkurzt wurde. Wenn sich 
die Laufe nicht einwandfrei In die Baskule enschie- 
ben lassen, dann ist die Ausrichtung und der Sitzder 
Laufe zu uberprufen, wozu noohmals von Punkt c 
auszugehen 1st. 

LADEN UND SCHIEBEN 

Vor dem Laden desGewehrs sollten Sie uberprufen. 
ob es gesichert ist. Wenn Sie laden mochten, dann 
schwenken Sie den VerschluBkeil nach rechts und 
kippen Sie die Laufe nach unten. Schieben Sie erne 
Patrone In jedes Patroneniager. oder in das Pairo- 
nenlager des Laufs, aus dem Sie schieBen mochten. 
und schlieGen Sie die Waffe wieder, Bei Flinten mit 
selektivem Einabzug sollten Sie dann die Position des 
Selektors kontrollieren, bei dem der Suchstabe fur 
den zuerst abzufeuernden Lauf zu sehen sein solite 
(U = unterer Lauf; O - oberer Lauf). 

Der zuerst abzufeuernde Lauf kann nur gewahlt war¬ 
den. wenn sich der Selektor in der gesicherten Po¬ 
sition befindet. Sobald der erste SchuB abgefeuert 
ist, wird automatisch derzweite SchuB freigegeben : 
es ist also nicht erforderlich, den Selektor nach der 
Abgabe des ersten Schusses zu betatigen. Geben 
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Sie den Anzug nach dem ersten SchuB ganz frei. 
Wenn der Abzug nicht in seine Ausgangsposition zu- 
ruckkehrt, schaitet der Mechanismus nicht fur den 
zweiten SchuB urn, wobei eine erneute Betatigung 
des Abzugs unwirksam ist undderSchutze even¬ 
tual! einen defekten Mechanismus vermutet, 

Eine unvollst&ndige F rei gab @ kommt gewbhnlich vor, 
wenn der Schutze aufgeregt ist. oder wenn die bei- 
den Schusse zu schnelf nacheinander abgegeben 
werden sollen. 

Wenn der erste SchuB wegen einer schadhaften Pa- 
trane nicht losgehb dann ist es nicht notwendig, zur 
Abgabe des zweiten Schusses den anderen Lauf zu 
wahlen, in diesem Falle genugt es : den Sicherungs- 
schieber erst nach hinten (gesicherte Position) und 
dann wieder nach vorne (Feuerposition) zu schieben. 
fnfolge der Lage des Schiebers kann er leicht beta- 
tigt werden, selbst wenn die Waffe geschultert ist. 

VERSCHLUBKEIL 

Der VerschfuBkeil wirkt auf den Laufriegel, der sehr 
prasize auf die Laufhaken justlert is. im Bereich des 
Riegels wurde eine Verse hi Preserve vorgesehen, 
was erne vollkommene Verriegeiung der L^ufe w&h- 
rend vieler Jahre gewahrleistet. Aus diesem Grun- 
de ist es schadiich fur die Aufiageflachen des Riegels 
und der Haken, wenn mit dem Daumen kontrolliert 
wird. ob der VerschluBkeil beim SchlieBen der Waf¬ 
fe zuruckgekehrt ist: lassen Sie daher den Verse hi uB- 
keil von alleine an seinen Platz zuriickkehren und 
versuchen Sie nicht, ihn welter nach vorne zu 
schieben. 

Der Winkel, den der VerschluBkeil mit den L&ufen bil- 
det, ist normal und zeigt an, daBerne Ve rriege lunge- 
res erve vorhanden ist. 

Die Ansammlung von Uberresten, Sand, usw auf dem 
Laufriegel und in den Laufhaken ist verhangnisvoil 
fur die Lebensdauer der Aufiageflachen und kann sen 
gar die vollkommene Verriegeiung der Waffe in Fra- 
ge stelien, Aus diesem Grunde soli ten Sie nach jedem 
Jagdausflug die Baskule und die Laufe grundiich rei- 
nigen, ohne zu vergessen, dort ein wentg Ol aufzu- 
bringen. 


AUTOMATISCHE AUSWERFER 

Die Auswerfer Ihrer Flinte sind vollstandig automa- 
tisch : Die Leeren Huisen werden aus dem Gewehr 
ausgeworfen, wSdirend nicht gezundete Patronen nur 
teilweise ausgezogen werden, so daB sie dann leicht 
herausgenommen werden konnen. 

ZERLEGUNG 

a. Vergewlssern Sie sich, daB keine Pat rone in den 
Patronenlagern zuruckgelieben ist und schtieBen 
Sie dann die Flinte. 

Nehmen Ste den Vorderschaft ab, in dem Sie den 
Schaft gegen Ihren rechten Arm drucken und den 
Hebei des Ei se nvo rd a rsch aft s riegels mit der tin- 
ken Hand beiatigen. 

Heben Sie gleichzeitig den Vorderschaft von den 
laufen ab (Abb. 4). 

b. Offnen Sie das Gewehr und heben Sie die L&ufe 
vorsichtig von der Baskule ab. Bringen Sie den 
Vorderschaft wieder auf den Laufen an, urn zu ver- 
metden, daB er beschadigt wird, wenn der Hebei 
des Eisenvorderschaftsriegels angehoben wird. 

c. Der Versohlusshebel kann eventuell dadurch fret- 
gegeben warden, daB man auf den in der Vertie- 
fung der Baskule liegenden Spannhebet druckl, 

Entspannen der Hahne 

Es 1st empfehSenswert, nach dem SchieBen die Hahne 
immerzu entspannen Es soli jedoch unbedingt ver- 
mieden werden, die Schlagbolzen ins Leere schia- 
gen zu lassen, denn diese konnten dabei beschadigt 
Oder sogar gebrochen warden, well in diesem Fall 
die von den H&hnen auf die Schlagbolzen ubertra- 
gene Energie von keinem Patronenboden abge- 
bremst wird, 

Zu diesem Zweck folgendermassen vorgehen : 

- zwei Sc hein patron an in dre Patronen lager einfuh- 
ren (in jedem Waffengeschaft erhaltlich), hot falls 
zwei lerre Patronen hulsen verwenden ; abdrucken, 
wobei fur den zweiten *SchuB * der selektor zu be¬ 
ta fi gen rst, 

- die Hulsen entnehmen, ohne die Flinte zu span- 
nen den Handschutz abnehmen, die Waffe offnen. 


die Hulsen entnehmen, die Waffe sehlieBen und den 
Handschutz wieder aufsetzen. 

Versuchen Sie nicht, Ihre Flinte weiier zu 
zerlegen f 

Begnugnen Sie sich mil der Abnahme der Laufe und 
des Vorderschaftes ; dies ist fur eine normal© War- 
tung ausreichend. Jede weitere Zerlegung soil einem 
sachkundigen Buchsenmacher anvertraut werden, 

REGELUNG DES ABZUGS (Mod. SP) 

Aufgrund einer spezielten Vorrichtung ist es moglich, 
den Abzug in der Langsrichtung zu verstellen und 
ihn so Ihren MaBen anzupassen. 

Zu diesem Zweck wird die Schraube unterhatb der 
Oberseite des Abzugs mit dem sechskantschfussels 
gelockert (Abb, 9). Nun den Abzug seweit in der Rich- 
tung verstellen. wie man es wunscht. Zum AbschfuB 
die Schraube wieder anziehen 

WARTUNG 

Fur die Wartung Ihre Flinte sollten Sie unter alien Urn- 
standen nur sin gutes Feinol fur Waffen verwenden. 
Man ohe Ole mil dreifacher Wirkung, wie Legia Spray 
und einige andere guten Markenble, reinigen, 
schmieren und schutzen, Silikondl, Lanolin, Fette und 
Ole fur Maschinen, usw, sind zu vermeiden, 
bauf 

Legia Spray in das Innere des Laufs spriihen und ei¬ 
nige Minuten einwirken lassen, Von dem Paironen- 
lager aus einen Pulzstock mit Laufwischer, und 
anschiieBend mit Flanetituch in den Lauf schieben. 
Am Ubergang zwischen Patronenlager und Lauf 
eventuell nachputzen. Wenn die Seeie einwandfrei 
sauber ist, nochmals ein leicht mit Ol getranktes Fla- 
nelltuch einschieben, um das Innere des Laufs bis 
zu der nachsten Verwendung der Flinte zu schiitzen. 
AuBere Oberflachen 

Das Produkt auf die auBeren Teile der Waffe aufspru- 
hen und einen eventuellen UberschuB mit einem wei- 
chem, troekenen Tuch abwischen. 

Reibungsflachen 

Die ReibungsMchen sollen immer vollstandig sau¬ 
ber und mit einem Olfilm uberzogen sein. 
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Von Zeit zu Zeit mub ©in Tropfen Gf auf beide Sei- 
ten der Baskulenfi&cben der laufe und auf die Schar- 
nierachse der Baskule aufgebracht warden. Geben 
Si© nicht zuviel 6l in die Baskule, damit die Holztei- 
\e nicht schwammig werden. 

Holz 

Die Holzteile neigen dazu, Luftfeuchligkeit aufzuneh- 
men, besonders bet Regenwetter Um argerliche Ver- 
formungen zu vermeiden, sollten Si© die Flinte an 
©iner trockenen und geluftelen Stalls, von starken 
Warmequellen entfernl. aufbewahren, Die Hoizteile 
geben dann dieaufgenommene Feuchtigkeit allm&h- 
Itch wieder ab, ohne slch zu verfornnen Oder zu reiften. 
Wenn Sie von Zeit zu Zeit ein wenig Legia Spray oder 
©in gutes Mobelwacbs auf die Holzteile aufbringen, 
warden diese ihr schdnes Aussehen Pewahren. 
System von austauschbaren Jnvectqr-Chokes : 
Bei den Waff an mil«tnvecfor Der Choketyp ist an 
jedem der Invectorrohe in Form von einer bestimm- 
ten ZahJ von Einkerbungen angegeben. 

Vor Benutzung einer mit austauschbaren Chokes 
ausgestetteten Flinte ist Folgendes zu beachten : 

- me einen Schuss abgeben, ohne vohrer die Waff© 
mil ihrem Invecloirohr bzw. ihren Inveotorrohren 
auszurListen ; 

- zum Festziehen des Invactorrohrs ausschliesslich 
den Spezialschlussels benutzen. 


Verschiecfene Arten von Invectorrohren : 

Typ ; Zahl der Einkerbungen 

Zylinder 0 


Full 

3/4 

1/2 

1/4 

Skeet 


Nachbohrungen 

Die Naehbohrtmgen sind auf der linken Seitenflache je- 
des Laufe im Bereich des Patronenlagers angegeben und 
nur sichtbar, wenn die Flinte gedffnet ist. 

* full choke *’*- 1/4 choke 

3/4 choke * *S Skeet 

" 1/2 choke — Glatt 


LtSTE DER BESTANDTEI1E 

1 Korn 

2 Lauf 

3 Ejektor (x 2) 

4 Linker Schieber 

5 Rechter Schieber 

6 Ruck halts achse des Ejektors (x 2} 

1 Ausdehnungsachse des EjeMors (x 2) 

3 Antriebsknagge des Eisenvorderschaftverschliusses 
9 Knaggen feder 

10 Stiff des Knaggenhalters 

11 Baskiile 

12 ftffnungshebel 

13 Schraube des HebelfuBes 

14 HebeffuB 

15 LaufverschiuS 

16 Anschlag des Fsderhebels 

17 Federhebel 

18 Anschlagschraube 

19 Gberer SchlagboEzen 

20 Lfnterer Schlagbolzen 

21 Ruckzugfeder des unteren Schlagboizens 

22 Sicherungsschiebeboizen 

23 Stopper des Sicherungsschiebebolzens 

24 RolEpin zur Verriegelung des Schiebebdzens 

25 Feder des Sicherungsschiebebolzens 

26 Schraube fur- die Feder des Schiebebotzens 

27 Masse 

26 Leitgestange des Abzugs 

29 Fuhrung fur die Masse 

30 Roll pin der Masse (x 2) 

31 Rollpin des Fuhrurtgsanschiags 

32 Abzug 

33 Urrteres Ende des Gestanges 

34 Stiff fur das Abzugsgestange 

35 Feder des Gestanges 

36 Achse der Stange 

37 Ruckhal teach se des oberen Schlagboizens 

38 Achse des Spannhebels 

39 Schraube fur die Achse des Schlagstucks (x 2) 

40 Achse des Abzugs 

41 Rollpin zur Befestigung der Fuhrung der Masse 

42 Ruckhaiteachse des unteren Schlagboizens 

43 Achse des Abzugsstosses 

44 Feder des Abzugsstosses (x 2) 

45 Linker Abzugsstollen 


46 Rechter Abzugsstolien 

47 Linkes Schlagstuck 

48 Rechtes Schlagstuck 

49 Federfuhrung fur das Schlagstuck (x 2) 

50 Feder des Schlagstticks (2 x) 

51 Spannhebel 

52 Rechte Spannstange 

53 Linke Spannstange 

54 Abzugsbugel 

56 Vorderschaft 

57 Auflage des Verse hi uBstucks des Eisenvorderschaftes 
53 Feder des Verschlufistucks des Eisenvorderschattes 

59 VerschluSstuck des Eisenvorderscbaftes 

60 Stiff fur das VersehlLifisiuck des Eisenvorderscbaftes 

61 Befestigungsschraube der Feder des VerschiuBstucks 

62 Hintere Schraube des Tragers des VerschiuBstucks 

63 Mutter fur die Halteschraube des Vorderschaftes 

64 Auflage fur die Ejektorenfedern 

65 Schraube fur die Auflage der Federn des 
Ejektorenfedern 

66 Feder des AuswerferschlagstLicks (x 2) 

67 Federfuhrung fur das Auswerferschlagstucks {x 2 } 

68 Linkes Auswerferschlagstiick 

69 Rechtes Auswerferschlagstuck 

70 Eisenvordeschaft 

71 Hintere Schraube des Triers des 
E i senvordersc haft r ieg eis 

72 Befestigungsschraube des Vorderschafts 

73 Auswerferabzug fx 2) 

74 Feder fur den Auswerferabzugs (x 2) 

75 Achse des Auswerferabzugs (x 2) 

70 Achse der Auswerferschlagatucke 

77 Schaft 

78 Standard-Umerlegscheibe liir die Schaf\schraube 

79 Blockierscheibe fur die Schaftschraube 

80 Schaftschraube 

81 Schaflkappe 

82 Schraube iUr die Schaftkappe |x 2) 

Eigenen Teite : 

83 Invectors (x 2) 

84 Abzug 

85 Auflage des Abzugs 

86 Festeflschraube 
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(TALIANO 


Francais ; p. 4-7 / ENederlands : btz. 8-11 1 English ; p, 12-15 / Deutsch : S. 16-19 / Espanot; p. 24-27 


CARATTEFllSTtCHE 

B325 Le presinti specifics tecJinfecfie sono date sdante a liloto infarmasivo. Ala ncerca Pi conlmui pateatortamariti,- la Brcwnnrj si ris&rva ii dntlo di modificare tali specifiche aqualsiasi momenio e senza awiso praftmlnara 

Modelto 

B325 (12) 
SLt/SL.2 

0325 (12) 
SL4 

0325 (20) 
SL1/SL2 

B325 (20) 
SL4 

0325 (125 
SP1/SP2 

0325 (12) 
SP3/SP4 

8325 (12) 
SP5/SP4 

0325 (20) 
SP1/SP2 

0325 (20) 
SP3/SP4 

0325 

TRAP30 

B325 

■mAP32 

B325 

SKEET 

canne 

Galibrb 

Camara 

Luttghazza 

Strozzatuie 

Cenline ■ superior 

- liters Is 

Mfrini - anleriore 

- intermedia 

12 

70 mm 

700 mm 
inveltori/fissato 
Ventilate 6 mm 
Salidp 
Melallc 

0 3 mm 

12 

70 mm 

650 mm 
Fissato 

Ventilate 6 mm 
Solido 
Metallo 

0 3 mm 

20 

75 mm 

71Q mm 
Invetton/fissalo 
Venlilate 6 mm 
Solido 
Metaio 

0 3 mm 

20 

76 mm 

660 mm 
Fissato 

Ventilate 6 mm 
Sol Ida 
Metallo 

0 3 mm 

12 

70 mm 

710 mm 
Invettoriffissatd 
Ventilate t3 mm 
.Solido 

Blanco rodoide 
0 3 mm 
Mirino banco 
0 1 mm 

12 

70 mm 

760 mm 
fnvetteri/fissaio 
Ventilate 13 mm 
Sdlido 

Bianco rodoide 
0 3 mm 
Mirino bianco 

0 1 mm 

12 

70 mm 

610 mm 
liwettori/fissate 
Ventilate 10 mm 
Solido 

Bianco rodoide 
0 3 mm 
Mirino bianoo 
0 1 mm 

20 

76 mm 

710 mm 
InvetlorWtssato 
Ventilste 10 mm 
bolide 

Bianco tedotde 
0 3 mm 
Mirino bianco 

0 1 mm 

20 

76 mm 

760 mm 
Invettori/fissato 
Ventilate 10 mm 
Solido 

Bianco rodoide 
0 3 mm 
Marino banco 

0 1 mm 

12 

70 mm 

760 mm 
Fissato 

Ventilate 13 mm 
Solido 

Bianco rodoide 
0 3 mm 
Mirino bianco 

0 1 mm 

12 

70 mm 

010 mm 
Fissato 

Vemilato 13 mm 
Solido 

Bianco rodoide 
0 3 mm 
Mtrino bianco 
0 1 mm 

12 

70 mm 

710 mm 
Fissato 

Ventilate T3 mm 
Solido 

Blanco rodoide 
0 3 mm 

CALC 10 {') 

Tipo 

Lunghezza 

Caduta ■ a colmo 
■ a calciolo 
Respinta - a calcioto 
- a punta 
Passo a 66 cm 

Pistols 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

03 mm 

Pistola 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistola 

362 mm 

36 mm 

63 mm 

1.5 mm 

1.5 mm 

63 mm 

Pistola 

362 mm 

33 m m 

63 mm 

1.5 mm 

1.5 mm 

63 mm 

Pistola 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistola 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistola 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

Pistola 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

1,5 mm 

1,5 mm 

63 mm 

Pistola 

375 mm 

36 mm 

56 mm 

1,5 mm 

1,5 mm 

63 mm 

Pistola 

375 mm 

32 mm 

45 mm 

0 mm 

3 mm 
mm 

Pistola 

375 mm 

32 mm 

45 mm 

0 mm 

3 mm 

20 mm 

Pistola 

375 mm 

36 mm 

55 mm 

0 mm 

3 mm 

63 mm 

CALC 10 

MatieriaSe 

Poliamtdo 

Poliamido 

Pofiamido 

Poliamido 

Poliamido 

Poliamido 

PoJramido 

Potiamido 

Pokamido 

Gomma 

Gomma 

Poltomido 

GUARDAMA WO 

Tipo 

Tulipano 

Tulipano 

Tulipano 

Tulipano 

Tulipano 

Tulipano 

Tufipano 

Tulipano 

Tufipano 

Semi-coda 
di eastern 

Semi-coda 
dr castoro 

Semi-coda 
dr eastern 

GRILLETTO 

Sistema 

Forma 

Fin Kyra 

Setettivg srngdo 
Da caocia 
Placcato ono 

GfllettivO Singolo 
Da caccia 
Pfaccalo pro 

Sotettivp smgolg 
Da caccia 
Ftoccato oro 

Selective singote 
Da caccia 
Placcato ora 

Selsttivp singolo 
Largo 

Placcato ono 

Selective singoto 
Largo 

Placcato ofp 

Selettivo singolo 
Largo 

Piaccato pro 

Sefetlivp singolo 
Largo 

Placcato ono 

:Selel1ivo singolo 
Largo 

Ptaccato oro 

S&ietlira singolo 
Olimpico 
Placcato oro 

Selsltive singoto 
Olimpico 
Placcato oro 

Selettivo singoto 
Largo a solchi 
Placcato oro 

CUSTOD!A GRILLETTO 

Tipo 

Pistola 

Pistola 

Pistola 

Pistola 

Cdrtp 

Corto 

Cprto 

Corto 

Corto 

Corte 

Corto 

Corto 

PESO TOT ALE H 

3,1 kg/3 kg 

2,3 leg 

2,0 kg/2,65 kg 

2 r 6 kg 

3.4 kgft,3 kg 

3,4 kg/3,3 kg 

3.4 kg/3.25 kg 

3,15 kg/3,1 kg 

3.2 kg/3.1 kg 

3,5 kg 

3,6 kg 

3,4 kg 

LUNGHEZZA TOT. (*) 

1150 mm 

1150 mm 

1160 mm 

mO mm 

1160 m m 

1210 mm 

1260 mm 

1160 mm 

1210 mm 

1210 mm 

1260 mm 

1160 mm 

EQUILIBRI0 (mm) 

0 a 10 avanti 

0 a ID avanti 

0 a 10 avant: 

0 a 10 avanti 

0 d 10 avanli 

0 a 10 avanti 

0 g 10 avanli 

0 a i0 avantt 

0 a 10 avanti 

0 a 10 avanti 

0 a 10 avanti 

0 a 10 avanti 

HNITURA 

Caiute 

Bascula 

Logna 

Zignnauira 

Brunite 
Colore grigio 
VfrnlCS opaca 

1,25 m m 

Brunile 
Cotore grigio 
Vernlca opaca 

1,25 mm 

Brunite 
Colors grigio 
Vernice opaca 
1.25 mm 

Brunite 
Colore gngso 
Vernice opaca 

1,25 mm 

Brunrte 
Cotere grigio 
Vernice opaca 
: 2: : j mm 

Brunite 
Colors grigio 
Vernice opaca 
1,25 mm 

Brunite 
Cotom grigia 
Vernice opaca 
1 r 25 mm 

Brunite 
Colorg grigso 
Vernice opaca 

1,25 mm 

Brunite 
Cotero grigio 
Vernice opaca 
1.25 mm 

Brunite 
Cotore grigio 
Vernice opaca 
1,25 mm 

Brunite 
Cotore grigio 
Vernice opaca 
1,25 mm 

Brunrte 
Cotore grigio 
Vernice opaca 
1,25 mm 

CARATTERISTICHE 

SPECIALl 


Ponlteeflo specifico per grillette regolabile 


ACCESS DRI 

Kit inverters con chiave per dadi (model lo SLl) ■ 

Kit dr stourezza automatico da mcnlaie (armaiuoto) 

Cniave par dadi esaennaju Cs2rrm per rngplare il crillelte - Kit di s;cure??a aulomaltoa 
da tar mentare da un armaiuolo - Kit Invettore e chiave per dadi (5P1. SP3. SP5) 

Chiave per dadi esagonale da 2 mm 
per regotone il logger 

0FZ10NI 

Gradi ill, V e VI con logno rifjnrto ad olio, irttistoni specifiche e due gnlFetti aggiunlivi 
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FUCILE A CANNE SOVRAPPOSTE 
B 325 

(Ifuel I e a canne sovrapposte che avete acquistato 
fa parte della vaste gamma di fucili a canne sovrap¬ 
poste BROWNING. con scat to unico selettivo azio- 
nato per inerzia. La vostra arma offre quindi II 
vantaggio dt poter sparare rapidamente due colpi con- 
secutivi. Infatti, fl meccanismo dl scatlo unico passa 
automaticamente da una canna aJTaltra. e quindi 
quando se preme il grifletto i due cotpi non partono 
insieme : ad ogni press tone del grilletto una sola car¬ 
tuccia viene spa rata. 

Le regolazioni sono state accuratamente eseguite ; 
la loro importanza e essenziale se si vuole conser- 
vare ai fucile un buon funzionementodei dispositivo 
basculante anche dopo un uso prolungato. Non siate 
quindi sorpresi se r meccanismi del vostro fucile vi 
sembrano un po duri in principle, 

OSSERZAZfONl IMPGRTANTI 

Acquistando una arma da fuoco, coinvoigete la vos¬ 
tra responsabiEita, II serio con El quale assumerete 
quests res pons ability pud fare la differenza tra la vita 
e la morte. 

Gli error! comrmessi con un arma sono spesso defl- 
nftivi e non possono essere risarcite con denaro o 
con rimpiantl. La mancanza di precauzione o la mani- 
polazione abusiva di un arma non e scusabile. 

Ad ogni momento, manipolate vostro B 325 ed ogni 
altra arma da fuoco con il rispetto dovuto a sua 
potenza ed a suo pericolo potenziale. 

NUMERO DE FABBRICAZIONE 

Impresso sulla parte superiore defle bascula. 

MUNIZIONI 

Lateralmente alia canna superiore troverete le indi- 
cazioni del calibre e della lunghezza delta camera, 
Non sparate mai delle cartucce che non corrispon- 
dino a quelle indicaziont. 


Atienzione ! 

Non 6 la lunghezza della cartuccia ma ben si quella 
del bossolo che deve corrrspondere alia lunghezza 
della camera. 

Per evitare ogni errors, riferirsi aile indicazioni sui 
pacco o sulla stessa cartuccia. 

SICURA 

Tirando indietro co! pollice II seiettore, scoprertdo 
quindi una*S» sulla coda della bascula (fig. 1), I'arma 
£ messa nelEa posizione di sicura. II fatto di orien- 
tare il seiettore verso la sinistra, scoprendo una *0», 
oppure verso la destra, scoprendo una « U non 
influisce la messa sulla sicura, Questa manovra signi- 
fica semplicemente che spingendolo in avanti, fa 
canna superiore (Over) (fig. 2) o quella inferiors 
(Under) (fig, 3) viene selezionatapersparare il primo 
colpo, Mantenete sempre I'arma sulla sicura, salvo 
quando sparate. 

MONTAGGIO 

a. Risulta indispensable pulire le superfici metalfk 
che del I'arma per tog! i ere il prod otto anti cor rosione 
che e state appllcato in fabbrica. 

Con particoiare cura r pulire I'interne delle canne 
e l p inter no delta bascula. 

Questa operazione verra facititata utifizando del 
Legia-Spray o qualsiasi altro olio comparabile di 
buona qualita, per arma. 

b. Prima di montare II fucile, accertatevi che le 
earners si a no vuote. 

Staccato il guardamano dalle canne sollevando it 
catenaccio del corpo dell’asta allontanando simul- 
taneamente it guardamano (fig. A). Dopo avere 
accuratamente pulito fe partf metalliche esterne, 
mettere una o due gocce d'olio sulle facce ante- 
riori e laterali del gancio della cemiera, sulle facce 
lateral! del grande gancio e Ire gocce sul corpo 
dell'asta (fig. 5). Troppo olio rrsulterebbe non solo 
inutile ma anche pregiudiziabsEe. 

c. Per collocare le canne nella bascula, impugnate 


il calcio con la mano destra e bloccatelo sotto II 
vostro braccio destro, Aprite fa chiave di chiusura 
adoperando if pollice destro, Prendete le canne 
con la mano sinistra ed Innestate la cernrera del 
piccolo gancio nell'asse defla bascula (fig. 6). 

d. Mantenendo la cerniera contro il suo asse per con- 
servare rallineamento bascula/canne, fare rotare 
le canne perchludere II fucile (fig. 7) ed alfentate 
la chiave di chiusura. 

e, Mettere if corpo dell'asta del guardamano contro 
la bascula e fate pivotare II guardamano verso le 
canne fino a che risultino ben chiuse (fig, 8), 

Attenzione ! 

Mentre si procede all'operazione di montaggio, mani¬ 
polate il fucile con delicatezza senza forzare, Se le 
canne dovessero collocarsi male nella bascula, o se 
F'alrneamente dovesse risuftare sbagliato, il fatto di 
forzare servirebbe solo a maitrattare le portate e gli 
aggiustaggi riducendo pertanto la longevity dell’amfta. 
Se le canne non dovessero inserirsi perfettamente 
nella bascula, control late rallineamento ed if colk> 
camento giusto ripartendo dal punto c. 

CARICAMENTO E TIRO 

Prima di caricare il fucfle, accertatevi che la sicura 
sia ben messa. Per caricare. fate pivotare la chiave 
di chiusura verso la destro e baseulate le canne, Inse- 
rlte una cartuccia in ogni camera oppure nella camera 
della canna con fa quale volete sparare, e richiudete 
I'arma. Con if fucili munlti di monognllo unico selet- 
tivo, controllate la posizione del seiettore, iE quale 
deve scoprire la letters ache corresponds alia canna 
che volete utiiizzare per primo (U - canna inferiors 
- O - canna superiore). La prima canna viene sele- 
z ton ala unicamente quando if pulsante passa dafia 
posizione di sicura. Appena sparato i! primo colpo, 
if secondo colpo & subito pronto per essere sparato, 
risulta quindi unutile manovrare il seiettore dopo 
avere sparato con la prima canna. Lasciate bene 
andare il griiletto dopo il primo colpo. Se il grilletto 
non dovesse torn are in posizione di parte nza, 
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il meccanismo non si innesterebbe per il secondo 
colpo ed una nuova pressione sul g ritletto non 
avrebbe nessun effetto, dando nmpressione al tira- 
tore che il meccanismo e difettaso, 

Puo capitare che per via di un movimento brusco o 
di un ritmo di tiro troppo rapido, che si lasci andare 
incompletamente il grilletto. 

Se il prime colpo non dovesse partire per causa di 
un difetto della cartuccia, b inutile selezlonare I'altra 
canna per sparare il secondo colpo. In questo caso, 
basta manovrare it pulsante della sicura indiet ro (posi- 
zione di sicura), quindl in avanti (posizione di par- 
tenza). il pulsante si manovra facflmente anche con 
il fucile imbracciato. 

CHIAVE DI CHIUSURA 

La chiave di blocco agisce sul chiavlstello che risulta 
aggiustato in molto precise su i ganci delle canne. 
Una riserva di chiusura b stata prevista al livello del 
chiavistello, pemnettendo quEndi di bloccare perfet¬ 
tamente te canne per tanti anni, Per questa ragione, 
e per proteggere le portate del chiavistello e dei gandl, 
non conviene confermare con it pollice it ritorno dalle 
chiave quando si chiude Parma, che torni pure al suo 
posto da sb e non tentate di rispingerla piu avanti. 
L’angolo formato dalla chiave di chiusura con le 
canne e del lutto nonmale ed e una indicaziorte deila 
riserva di chiusura. 

L'accumulazione di frantuml e di sabbia sul chiavis- 
tello o nei ganci delte canne rischiadi radurre la vita 
delle portate al pun to di compromettere la perfetia 
chiusura deN’arma, Ecco perche, dopo ogni uscita, 
conviene pulire perfettamente la bascula e te canne, 
senza dimenticare di metterci un pd d'olio. 

ESPULSOHI AUTOMATICI 

Gli espulsorl del vostro fucite sono completamente 
automatici. It o i bossoli vuoti vengono espulsi dal 
fucite appena questo viene aperto, mentre che la o 
le cartucce piene vengono unicamente sollevate per 
essere tolte facilmente. 


SMONTAGGIO 

a. Richiudere il fucile dopo essersi accertati che nes- 
suna cartuccia 6 rimasta netle earners. 

Togliere il guardamano mantenendo il calcic stretto 
contro il bracio destro manovrando contempora- 
neamente la leva del catenaccio del corpo dell’asta 
con la mano sinistra. 

Si mu Ita neamente, altontanate il guardamano dalle 
canne (fig. 4). 

b. Aprite il fucile e staccate con precauzioni le canne 
dalla bascula. Riponete II guardamano sulle canne 
in mode da non danneggiarlo sollevando la leva 
del catenacdo del corpo deil'asta, 

c. La chiave di chiusura pud eventualmente essere 
svincolata abbassando la leva di arm a men to 
situata nella scanalatura della bascula. 

Disarmament dei cani 

E’opportuno disarmare sempre le batterle per com 
sentire alls mode di rimanere in posizione di riposo, 
E'necessario perb non fare scattare i cani a vuoto 
per evitare inconvenienti e rotture conseguenti al fatto 
che I’energia d'urto dei cani non viene assorblta dalla 
capsula delle cartucce, masi ripercuote bruscamente 
sui percussori rischiando di spezzarli. 

Per cio 5 procedere nel seguente modo : 

- introduce netle camera due cartucce ffnte, che ven¬ 
gono tiisponibili presso ogni armaiolo (in mancanza 
di che, servirsi dt due bossoli vuoti) ; 

- percuotere agendo sul selettore per il secondo 
colpo ; 

- togliere i bossoli senza riarmare il fucile togliere il 
guardamano, aprire I'arma, togliere i bossoii, richiu¬ 
dere I’arma e rimettere il guardamano. 

Non andate piu avanti nel sm on tare il vostro 
fucile ! 

Accontentatevi di togliere le canne e il guardamano. 
Questo basta per una manutenzione normals, Qual- 
siasi smontaggio pill «spinto» deve essere af fid ate 
ad un armaiolo competente. 


REGOLAZIONE DEL GRILLETTO 
(mod. SP) 

Un dispositivo particolare permette di spostare Ion- 
gitudlnalmente il grilletto per adattario alle vostre 
dimension), 

A questo scopo e con f’ausilio della chiave esago- 
nale s bloccare la vite collocata sotto illato su peri ore 
del grilletto (fig. 9). Spostare quindr il grilletto ne! 
sense e alia distanza desiderati, Alla fine stringere 
ta vite. 

MANUTENZIONE 

Per le operazioni di manutenzione def vostro fucile, 
non possiamo che raccomandarvi di adoperare un 
buon olio fine per armi. Certi oli a trip!ice azione puiis- 
cono, lubrificano e proteggono, come fo fa if Legla- 
Spray e qualche alt re buone marc he. Sono da evL 
tare, il silicone, la lanolina i grass! e gli oli per 
macchina. 

Le canne 

Spruzzate del Legta-Spray nelTanima delle canne e 
lasci ate agire il prodotto qualche minute, Passare 
nelle canne uno scovolo, quindi un pezzo di flanella, 
Eventualmente insistere al punto di raccordo fra 
camera e canna. Quando I'anima risulta ben pulita, 
passard un pezzo di flanella leggermente impregnata 
di olio, in modo da proteggere ['interne fino al pros- 
simo imptego, 

Superfici esterne 

Spruzzare il prodotto sulle parti esterne delfarma. 
Puilre ogni eccesso con un pezzo di tessuto soffice 
e secco. 

Superfici sottoposte ad attrito 

Queste devono sempre essere perfettamente pulite 
e rivestite di un velo d'clro, 

Ogni tan to deporre una goeda dolio su ogni fato delle 
facce di ribaEtamento, di rotations e di bloccaggio 
delle canne e su l asse di cerniera della bascula. Non 
esagerare con J f olio nella bascula per evitare di rem 
dere II legno spugnoso. 
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Le parti in legno 

U legno e soggetto ad assorbire I'umidita atmosfe- 
rica, particolarmente se sottoposto ail a pioggia. Per 
evitare deformazioni incresciose, occore in questi casi 
che il fucile veriga riposto lontano da fonti di calore 
e fatto asciugare in ambiente seceo e ventllato. 

In questo modo il legno perdera progressivamente 
la percentuale di unnidita assorbita senza deformarsi 
o fessurarsi. Ogni ianto f un vela di Leg!a-Spray o una 
buona cera per mobill, lo ruitrira e favorira la sua belle 
apparenza, 

Sistema di strozzature intercambiabili Invector : 

Sulle armi prowiste del sistema «Invector* : 

La strozzature e indicata su agni tubo Invector sotto 
forma di tacche successive. 

Prima di utilizzare il vostro fucile con una delie stroz¬ 
zature intercambiabNi, osservate le indicazioni 
seguenti : 

- non sparate mai prima di avere montato sull'arma 
il suo o i suoi strozzatori Invector. 

- utilizzare soitanto la chiave speciale per stringere 
a ecu rat aments lo strozzatore In vector. 

Gamma dei tub! Invector 
Tipo : 

Cylinder 
Full 
3/4 
1/2 
1/4 
Skeet 

Strozzature 

Le strozzature vengono indicate sulla faceia laterale 
sinistra di ogni canna all’altezza delia camera e sono 
visiblli unicamente quando il fucile d aperto : 

* full choke 1/4 choke 

3/4 choke * * S Skeet 

** 1/2 choke *** Liscia 


LiSTA DELLE PART I CGSTiTUTlVE 

1 Mirirto 

2 Canna 

3 Espulsore (x 2) 

4 Slitta sinistra 

5 Slitta destra 

6 Perno di ritenula dell'espulsore (x 2} 

7 Vite di estensione dell'espulsore (x 2) 

3 Brida comando del chiavislelto di serraggio canna-cuiaUa 
09 Molla della brida 

10 CoppEiglia di fermo della brida 

11 Bascula 

12 Chiave di apertura 

13 Vite della base delia chiave 

14 Base delia chiave 

15 Chiusura della canna 

16 Arresto della moita della chiave 

17 Molla della chiave 

18 Vite di arresto 

19 Percussore superiore 

20 Percussore inferiore 

21 Molla di richiamo del percussore inferiore 

22 Pulsante della sbura 

23 Nottolino di arresto del pulsanie di sicura 

24 Spina di divisions del pulsante 

25 Molla del pulsante di sicura 

26 Vite della molla di sicura 

27 Mass a 

28 Stanghetta di comando dei grilletti 

29 Guida di massa 

30 Spina di massa (x 2) 

31 Spina di arresto della guida 

32 Scaito 

33 Base della atarighetia 

34 Coppiglia della stanghetta del gritletto 

35 Molla di griiietto 

36 Perno della stanghetta 

37 Perno di tenuta dei percussore superior© 

38 Perno della leva di armamento 

39 Vite-perno del cane (x 2) 

40 Perno della scatto 

41 Spina di fissaggio di guida dr massa 

42 Porno di ritanuta del percussore inferiore 

43 Perno dei grilletti di percussions 

44 Molla del griiietto di pareussione (x 2) 

45 Griiietto di percussions sinistro 


46 Griiietto di percussions dastro 

47 Cane di percussions sinistro 
40 Cane di pare ussi one destro 

49 Guidamolla del cane di percussions (x 2) 

50 Molla del cane di percussion© (x 2) 

51 Leva di armamento 

52 Stanghetta di armamento sinistra 

53 Stanghetta di armamento destra 

54 Pont ice lb 

56 Guardamano 

57 Supports del chiavrstello di serraggio canne-cuiatta 

58 Molla dei chiavistefb di serraggio canne-cuiatta 

59 Chlavistello di serraggio canne-cuiatta 

60 Coppiglia del chiavistefb dt serraggio canne-cuiatta 

61 Vite di fissaggio della molla del chiavistello 

62 Vite ameriore del sipporto del chravi Stella 

63 Dado di tenuta del guardamano 

64 Fermo delle mode di espulsione 

65 Vite del fermo delle mode di espulsione 

66 Molla del cane di espulsione (x 2} 

67 Guidamolla del cane di espulsione (x 2) 

68 Cane di espulsione sinistro 

69 Cane dI espulsione desire 

70 Serraggio canne-cuiatta 

71 Vite anteriore del supports del chiavistello di serraggio 
canne-cuiatta 

72 Vite di fissaggio del guardamano 

73 Griiietto di espulsione (x 2) 

74 Molla del griiietto di espulsione (x 2) 

75 Perno del griiietto di espulsione (x 2) 

76 Perno der cam di espulsione 

77 Caleb 

78 Rondella standard per vite di montaggio 

79 Rondella di tenula delia vite di montaggio 

80 Vite di montaggio 
01 Calcblo 

B2 Vite dei calciole (x 2) 

Pezzl particular! : 

S3 Invectors (x 2} 

84 Griiietto 

85 Support□ del griiietto 

86 Vite di bloccaggio 


Numero di tacche : 

0 

1 

2 

3 

4 

5 
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Frangais : p, 4-7 / Nederlands : biz, 8-11 / English : p. 12-15 / Deutsch : S. 16-19 f Elaliano : p, 20-23 


ESPECinCACIONES 

0325 Las preserves especificacioneB sa facshtan a tilulo de Indication. En atencidn at mejoramiento constant.. Browning se reserva el derecho da modificarles en cada momento y sin previo aviso 

Modelo 

B3SS(1S) 

B325 (12} 

B325 (20) 

0325 (20) 

B325(12) 

B325 (12? 

B325 (12) 

B32S (20) 

B325 (20) 

B325 

B325 

B325 

SL1/SL2 

SL4 

SL1/SL2 

SL4 

SP1/SP2 

SP37SP4 

SP5/SP4 

SPti l SP2 

SP3/SP4 

TRAP30 

TRAP32 

SKEET 

CANONES 

Calibre 

12 

12 

20 

20 

12 

12 

12 

20 

20 

12 

12 

12 

Retimara 

70 mm 

70 mm 

76 mm 

76 mm 

70 mm 

70 mm 

70 mm 

76 mm 

76 mm 

70 mm 

70 mm 

70 mm 

Largo 

700 mm 

660 mm 

71D mm 

660 mm 

710 mm 

760 mm 

810 mm 

7t0 mm 

760 mm 

760 mm 

BtQ mm 

710 mm 

Chokes 

Invgctonss/fijo 

Fijo 

Invectores/fijo 

Fijo 

Invectores/fijo 

lnvectore&/fijg 

Invsctores/fip 

Invectores/fijo 

Invectores/fijo 

Fijo 

Fijp 

Fijo 

Aletas ■ punla 

Venrilabo 6 mm 

Venlilsdo 6 mm 

Vantilado 3 mm 

VenLilado 0 mm 

Venl-lado 13 mm 

Ventilate 13 mm 

Vantilado 10 mm 

VenHIado 10 mm 

Vcntiladn 10 mm 

Venlilado 13 mm 

Venlilado 13 mm 

Venlilado 13 mm 

- tado 

Solido 

SOiids 

Solido 

Solido 

Sdlido 

SblidO 

Sdlido 

Solido 

Solido 

Solsdo 

Solido 

Solido 

Miras - frame 

Bctde met Alice 

Borde metalico 

Borde metAlaco 

Borde metaJico 

Rodoido bianco 

Rodoido bianco 

Rodoido bianco 

Rodoido Waned 

Rgdoido Wanco 

Rodoido bianco 

Rodoido bianco- 

Rodoido bianco 


0 3 mm 

0 3 mm 

0 3 mm 

0 3 mm 

0 3 mm 

0 3 mm 

0 3 mm 

0 3 mm 

0 3 mm 

0 3 mm 

0 3 mm 

0 3 mm 

- infenmedfas 

— 

— 

_ 

— 

Borde bianco 

Bame bianco 

Borde bianco 

Borde bianco 

Borde bianco 

Borde bianco 

Borde bianco 







0 1 mm 

0 1 mm 

0 1 mm 

0 1 mm 

0 1 mm 

0 1 mm 

0 1 mm 


CAJA n 

Tipo 

Pistola 

Frstola 

Pistola 

Pistola 

Pistola 

Pistola 

Pistola. 

Pistola 

Pistola 

Pistola 

Pistola 

Pistola 

Largo 

375 mm 

375 mm 

362 mm 

362 mm 

375 mm 

375 mm 

376 mm 

375 mm 

375 mrh 

375 mm 

375 mm 

375 mm 

Caida ■ en cmsta 

36 mm 

36 mm 

36 mm 

36 mm 

36 mm 

36 mm 

36 mm 

36 mm 

36 mm 

32 mm 

32 mm 

36 mm 

- en parte infer 

56 mm 

50 mm 

63 mm 

63 mm 

56 mm 

56 mm 

56 mm 

56 mm 

56 mm 

45 mm 

45 mm 

56 mm 

□es- - en parte infer 

6 mm 

0 mm 

1.5 mm 

1,5 mm 

0 mm 

0 mm 

O mm- 

1,5 mm 

1,5 mm 

0 mm 

0 mm 

0 mm 

viaccon - en base 

3 mm 

3 mm 

1,5 mm 

1,5 mm 

3 mm 

3 mm 

3 mm 

1,5 mm 

63 mm 

1,5 mm 

3 mm 

3 mm 

3 mm 

Alcance a 66 cm 

63 mm 

&3 mm 

63 mm 

63 mm 

63 mm 

63 mm 

63 mm 

63 mm 

20 mm 

20 mm 

63 mm 

PLACA DE CULATA 

Maleria 

Poliamida 

Poliamida 

Poliamida 

Poliamida 

Poliamida 

Poliamida 

Poliamida 

Pofianuda 

Poliamida 

Caucho 

Caucho 

Poliamida 

EXTREMG DELANTEFtO 










Haz de radar 

Haz de radar 

Haz de radar 

Tipo 

Cbnico 

Cdnico 

Cdnicc 

Cdnioo 

Cdnioo 

C&nioo 

Cdnico 

Ctinico 

Cdnicx? 

en semiabanico 

en semiabanico 

en semiabanieg 

GAKLLO 

Siatema 

Sencillo select 

Sencillo select. 

Sencillo select. 

Senc-llo select. 

Sencillo select. 

Sencillo select. 

Sejiallo sefect. 

Sencillo select 

Sencillo select. 

Sencillo sotect. 

Sencillo select.' 

Sencillo select. 

Modelo 

De eaza 

De caza 

De caza 

De caza 

Grande 

Grands 

Grande 

Grande 

Grande 

Olfmpiot) 

Olimpioo 

Rayado ancho 

Acabado 

Plateado pro 

Plateado oro 

Plaleado oro 

Plateado oro 

Plateado oro 

Plateado cfro 

Plateado Ore 

Plateado org 

Plateado oro 

Plaleado oro 

Plateado oro 

Plaleado ofo 

GUARDAMONTE 

Tipo 

Pislola 

Pistola 

Pistols 

Pistola 

Corto 

Code 

Corio 

Corto 

Cono 

Corto- 

Coda 

Corto 

PESO TOTAL O 

3,1 kg/3 kg 

2.9 kg 

2,9 kg/2,65 kg 

2,0 kg 

3,4 kgG,3 kg 

3,4 kg/3,3 kg 

3,4 kg/3,25 kg 

3,15 kg 

3,2 kg/3,1 kg 

3,5 kg 

3.0 kg 

3,4 kg 

LARGO GENERAL [*) 

1150 mm 

nSO mm 

1160 mm 

1110 mm 

1160 mm 

1210 mm 

126D mm 

1160 m m 

1210 mm 

V210 mm 

1260 mm 

1160 mm 

COMPENSACfON (mm) 

D a ID adelente 

0 a 10 adeiante 

0 a 10 adelante 

0 a 10 adefante 

0 a 10 adelame. 

0 a 10 adelame 

0 a 10 adal&nte 

0 a ta adelame 

0 a 10 adelame 

0 a 10 adelante 

0 a 10 addante 

O a 10 adetante 

ACABADO 

Garvin 

Azul 

Azul 

Azul 

Azuf 

Azul 

Azul 

Azuf 

AzjuI 

Azul 

Azul 

Azul 

Azul 

Mecanl$ma da funcion. 

Gtis 

Gris 

Gris 

Gris 

Gris 

Gris 

Gns 

Gris 

Gris 

Gris 

Gris 

Gris 

Madeia 

Bamiz Opata 

Bamiz opaco 

Barniz opaoo 

Barniz opaco 

Barniz opaco 

Bamiz opaco 

Barniz opaco 

Barniz opaco 

Barniz epaco 

Barniz epaco 

Bamiz opaoo 

Bamiz opaco 

Control (alcance) 

1,25 mm 

1,25 mm 

1,25 mm 

1,25 mm 

1,25 mm 

1,25 mm 

1,25 mm 

1,25 mm 

1,25 mm 1 

1,25 mm 

1,25 mm 

1,25 mm 

CAR ACT ERISTIC AS 













ES PEC 1 ALES 






Guardamonte especffico para galillo regulable 





ACC ESQ RIOS 

Kil de invertor con IFave de tuerca (modeto SLi) - 

Have de tuema nezagonal de 2 mm para ajuslar el gafrllo - Kil de sagondad aidomilica 

Llaue de tuerca hexagonal de 2 mm 


Kit d& seguridad automatics a montar por on armem 

a monter por un armeno - Kit de Invertor y Have de tuema (Modutas SP1, SP3. SP5) 

para Sjuslar el gatillo 

OPCIONES 

Cla$a III, V y VI con modern fralada con acelte. grabado especifico y dos gatillos adicionaies 
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(*) Indicatlones medio 






ESCOPETA DE 

CANONES SUPERPUESTOS B 325 

La escopeta que Ud ha adquirldo forma parte de la 
amplia gama de las escopetas de canones super- 
puestos BROWNING, con disparador unico selectico 
funcionando por inercta. 

Rues, su amna puede disparar rbpidamente dos tiros 
uno tras otro. Pasando el mecanismo del disparador 
automaticamente de un canon a otro cuando se 
vuelve a apretar el disparador, los dos tiros no suce- 
deran nunca simultaneamente : un solo cartucho se 
dispara cada vez que se apriete el disparador. 

Los ajustes han sido objeto del mas atento esmero ; 
en efecto, sort esenciales para conservar un buen 
basculado de la escopeta, aun despubs de un uso 
prologando. Por consiguiente, no sea Ud sorpren- 
dido si en los primeros tiempos su escopeta ■< aprleta* 
un poco. 

IMPORTANTE 

Al adquirir su arma de fuego, Ud se compromete a 
ser responsable. Laseriedad con la cual Ud va asu- 
mir esta responsabilidad puede hacer la diferencia 
entre la vida y la muerte de alguien, 

Los errores cometidos con las armas de fuego a 
menudo son definitives y nos pueden repararse con 
Binero o sentimiento. 

La falta de precaustones o la manipulacicm abusiva 
de un arma no ttene ninguna excuse. 

En cada m omen to. meneje su B 325, o tod a otra arma 
de fuego, con las precaudones debidas a su poten- 
cla e peligro potencial. 

NUMERQ DE FABRICACION 

Acuhado en la parte superior de la bascula. 

MUNICIONES 

El calibre y la longitud de la recamara se indican en 
la cars lateral del canon superior. 

Nunca dispare cartuchos que no correspondan a 
estas indicaciones. 


iAtencion! 

No es !a longitud del cartucho sino la de la vaina des- 
plegada que debe corresponder con la longitud de 
la recamara. 

Para evitar los errores, lo mas faciles respetar la ins- 
cripcidn que figura en ei embalaje o en el cartucho. 

SEGURO 

El seguro de la escopeta esta puesto cuando el selec¬ 
tor se encuentra atras, dejando aparecer la letra * S» 
en la cola de fa bbscuia (fig. 1). La colocacidn del 
selector a fa izquierda, descubriendo la letra «0», 
o a !a derecha, descubriendo la letra « U ”, no influen¬ 
ce la puesta del seguro. Esto indrca simp laments que 
empujar el selector had a adelante, el canon supe¬ 
rior (Over) (fig. 2) o inferior (Under) (fig. 3) sera selec- 
cionado para el tiro del primer tiro, Guarde siempre 
el seguro puesto salvo para disparar. 

ENSAMBLADO 

a. Es imperative quitar los produotos anticorroslvos 
de que las superficies metalicas del arma han sido 
revestidas al salir de la fabrlca. 

Con el mayor esmero, [ample el bnima de los cano- 
nes y el interior de la bascula. 

Legra Spray conviene para esta operacibn. 
Antes de ensamblar el arma, compruebe que las 
recam aras estbn vaolas. 

Destaque el guardamano de los canones, I'evan- 
tando el cerrojo de la delantera metalica y simul- 
t^nemente apartando el guardamano (fig. 4). 
Limpie esmeradamente las partes metalicas exter- 
nas, deposite urta o dos gotas de aceite en las 
caras delanteras y laterales del gancho de bisa¬ 
gra, las caras laterales del gran gancho. y 3 gotas 
en la delantera metalica (fig, 5). Un exceso de 
aceite es inutif y aun perjudiciat, 
c, Para colocar ios canones en ia bbscula, con su 
mano derecha agar re la culata por la empuhadura 
y mantengala debajo de su brazo derecho. Con 
el pulgar derecho, abra la Have de cierre. Con !a 


mano izquierda, agarre los canones e introduzca 
la bisagra del pequeho gancho en el eje de la bas¬ 
cula (fig. 6). 

d. Manteniendo la bisagra contra su eje para con¬ 
servar la alineacion “bbscuiarcahones»hag a girar 
Eos canones para cerrar ei arma (fig. 7) y suelte 
la Have de cierre, 

e. Coloque la delantera del guardamano contra la 
bascula y haga girar el guardamano hacia los 
canones hasta que sean acerrojados en su sitio 

(fig- s). 

jAtencion! 

Durante el ensamblado, man eje el arma suavemente, 
sin forzar. Si los canones no se introduducen bien 
en la bascula o si la afineacibn es incorrecta, el for- 
zar solo tendria como consecuencia estropear las 
superficies de contacto y los ajustes y acortar la vida 
del arma. 

Si los canones no caen perfectamente en su sitio en 
la bascula, compruebe la aiineacibn y la colocacidn 
eorrecta, a parti r del punto c. 

CARGA Y TIRO 

Antes de cargar su arma, compruebe que el seguro 
esta puesto. Para cargar, haga girar la Have de cierre 
hacia fa derecha y haga bascular los canones, Intro- 
duzca un cartucho en cada recamara o en la reca¬ 
mara del canon que quiere usar, luego cierre el arma, 
El las armas con disparador unico selectivo, com¬ 
pruebe la posicion del selector que debe dejar apa¬ 
recer la letra correspondiente al canon por usar en 
primer lugar (U = canon inferior, O = canon 
superior). 

La seleccion del primer canon no puede efectuarse 
sino cuando el selector pasa por la posicion de 
seguro. Un segundo disparo es automaticamente dis- 
ponible despues del prrmero : pues no es necesario 
maniobrar el selector despues del tiro con el primer 
canon. Suelte bien el disparador despubs del primer 
disparo. Si el disparador no vuelve a su posicion de 
partida, ef mecanismo no se pone en posicibn para 
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el segundo tiro, y una nueva preside del disparador 
queda sin efecto, dando al tirador la impresidn que 
el mecanismo es defectuoso. 

Soltar in com pEeta merits el disparador suele suceder 
en un momenta de exitacidm o cuando la cadencia 
de tiro- as demasiado rapfda. 

Si el primer disparo no ocurre a causa de una defec- 
tuosidad del cartucho, no es neceaario seleccionar 
el segundo canon para el segundo disparo, En este 
caso basta con maniobar el selector hacia atras (posi- 
cion de seguro) y luego hacia adelante (posicidn de 
partida). La localizacion del selector Pace su manio- 
bra muy fctcil aun si el arma esta encarada. 

LLAVE DE CIERRE 

La Have de cierre actu& en el cerrojo que esta ajus- 
tado de modo muy precise en los ganchos de los 
cahones. Una reserva de cierre ha sido prevista al 
nivel del cerrojo. la que autonza un acerrojado per¬ 
fect de los canones durante numerosos ahos. Por 
eso, resulta danoso para las superfieie de contacto 
del cerrojo y de los ganchos, ayudar con el pulgar 
el regreso de la Have a su sitio al cerrar el arma. Deje 
que !a Have vuelva sola a su sitio y no intente empu- 
jarla mds adelante. 

El angulo formado por la Have de cierre y los cano¬ 
nes es normal e tndica que existe una reserva de 
acerrojado. La acumufacidn de cuerpos extrahos, de 
arena, etc., en al cerrojo y en los ganchos de los caho¬ 
nes es perjudlclal para la duracidn de las superficies 
de contacto y aun puede impedir el perfecto acerro¬ 
jado del arma. Por este motive, despues de cada 
tiradase debe limpiar perfect a me nte la b&scuiay los 
canones sin olvidar de depositor un poco de aceite 
en estas partes. 

EYECTORES AUTOMAT1COS 

Los eyectores de su escopeta son completamente 
automaticos : la o las vain as vacias seran eyectadas 
del arma al abrirla, mientras que el o los cartuchos 
vivos serdn solo extraidos para que se puedan gui¬ 
tar f&cilmente. 


DESMONTAJE 

a. Compruebe que ningun cartucho queda en las 
reedmaras y luego cierre el arma, 

Aparte el guardamano manteniendo la culata con¬ 
tra su brazo derecho y maniobrando la palanca del 
cerrojo de la delantera con la mano izquierda. 
Simultaneamente, separe el guardamano de los 
cahones (fig. 4). 

b. Abra el arma y despeje prudentemente los cano¬ 
nes de la baseula, Vuelva a colocar el guardamano 
en los canones para evitar danario al levantar 9a 
palanca del cerrojo de la delantera, 

o. La Have de cierre puede eventual mente ser sol- 
tada bajando la palanca de armar ubteada en el 
hueco de la bascula. 

Desarmar los gatillos de percusion 

Despubs del tiro, conviene siempre desarmar los 
gatillos de percusion para que su resorie quede en 
posicidn de reposo. Sin embargo, no se debe per- 
cutfr «en vacio* so pena de deteriorar o aun romper 
los percutores, por no ser absorbida por la capsufa 
del cartucho Ea energia transmitida por los gatillos. 
Para esto, se emplea el siguiente metodo : 

- introducir un cartucho falso en cada rec&mara, 
estos cartuchos estan en venta encualquier arme- 
ria, tambien se pueden usar vainas vacias ; 

- percutir, actuando sob re el selector para el segundo 
tiro : 

- sacar las vainas sin rearmar el arma : quitar el guar¬ 
damano, abrir el arma, quitar las vainas, cerrar el 
arma y votver a colocar el guardamano. 

Ho desmonte mas alia su arma, 

Limitese a quitar cahones y guardamano lo que basta 
para un mantenimiento normal. Todo desmontaje 
mas avanzado debe ser hecho por un armero com- 
petente. 


AJUSTE DEL DISPARADOR 
(mod, SP> 

Un dispositive especial perm He desplazar el dispa- 
rador longitudinal me nte con el proposito de adaptarlo 
a sus dimensiones. 

Para esto, mediants la Have hexagonal, aflojar el tor* 
nillo ubicado debajo de la cara superior del diapara- 
dor (tig. 9). Desplazar despuds el disparador en el 
sentido y en la distancia deseados. Volver a apretar 
el tornillo. 


MANTENIMIENTO 

Para el mantenimiento de su arma, ie aconsejamos 
usar solo un buen aceite fine para armas. Ciertos 
aceites de triple accion Hmpian, lubrican y protegen, 
tales como ei Legia Spray y algunas otras buenas 
marcas, Nunca util ice silicon a, lanolina, gras as o acei¬ 
tes para maquinas. 

Canon 

Vaporice Legia Spray en el canon y deje actuar el 
producto durante unos minutos. Por las recamaras, 
pase una baqueta provista de un escobillbn y luego 
de una franela. Eventualmente, insista al nivef de la 
union entre la rec&mara y el canon. Cuando el anima 
esta bien limpia, vuelva a pasar una franela !eve¬ 
nt e nte empapada en aceite para proteger el interior 
hasta el proximo uso. 

Superficies externas 

Vaporice el producto en la partes externas del arma 
y seque el exceso con un trapo suave y seco. 

Superficies de friccidn 

Estas deben siempre ser 1 i mps as y revestidas por una 
frna pelicula de aceite, De vez en cuando, deposite 
una gota de aceite en cada lado de las caras «reeb- 
maras» de los cahones y en el eje de bisagra de la 
bascula. No ponga demasiado aceite en la b&scula 
para evitar que las maderas se vuelvan esponjosas. 
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Maderas 

Las maderas tienen tendencla en absorber 3a hume- 
dad atmbsferFca, especialmente por ttemp Jluvioso. 
Para evitar deform ad ones desag radables, conviene 
colocar el arma en un lugar seco y ventilado, Jejos 
de fuentes de fuerte caEor Asi r las maderas Iran per- 
diendo progresivamente la humedad absorbida sin 
deform arse o agrietarse. 

Un poco de Ldgia Spray o una buena cera para mue- 
bles aplicada de vez en cuando las nutria y les con- 
servard su bonita aparerida. 

Slstema de chokes intercambiabfes In vector 

El las armas equipadas con el sistema «In vector** : 
El tipo de « choke»esta indicadoen cada tubo Invec¬ 
tor en la forma de muescas sucesivas. 

Antes de utilizarsu escopeta equipadacon «chokes* 
intercambiables, sirvase seguir las siguientes instruc- 
clones : 

- nunca dispare sEn haber equlpado el arma de su 
o sus tubes Invector ; 

- utiltce unicamente la Have especial para apretar fir¬ 
ms menta el tubo In vector. 

Gama de I os tubos I rv vector: 

Tipos : Cantidad de muescas : 

CilmdrSco 0 

Full 1 

3/4 2 

1/2 3 

1/4 4 

Skeet 5 

Chokes 

Los chokes estan indicados en la cara lateral 
(zquierda de cada can bn al nivel de la reebmara y 
solo se ven cuando la escopeta esta abierta : 

* full choke **- 1/4 choke 

*- 3/4 choke Skeet 

+ * 1/2 choke * * * Cilmdrlco 


LISTA DE LAS PIEZAS CONST1TUTIVAS 

1 Guibn 

2 Canon 

3 Eyector (x 2) 

4 Corredera izquierda 

5 Corredera derecha 

6 Eje de re tend 6n del eyector (x 2) 

7 TorniElo de extension del eyector {sc 2) 

a Eievador de la palanca de armar de los gatillos 
de percusidn 
9 Muelle del eievador 

10 Pasador-reten del eievador 

11 Bbscula 

12 Have de abertura 

13 Tornillo del pie de la Have 

14 Pie de la Have 

15 Cerrojo del canon 

16 Tope del muelle de la Have 

17 Muelle de la Have 

18 TorniJIo de tope 

19 Percutor superior 

20 Percutor inferior 

21 Muelle de retorno del percutor inferior 

22 Boton del seguro 

23 Taco del botdn del seguro 

24 « Rollpin * del botdn 

25 Mueile del botdn del seguro 

26 Tornrllo del mueile del botdn 

27 Masa 

28 V aril la de mando de I os fiadores 

29 Gufa de la masa 

30 «Rollpin » de la masa 

31 « Rollpin » de tope de la guFa 

32 Di spa rad or 

33 Pie de la varilla 

34 Pasador de la varilla del fiador 

35 Muelle de la varilla 

36 Eje de la varilla 

i 1 37 Eje de retenoidn del percutor superior 

38 Eje de la palanca de armar 

39 TornillO'eje del gatllla (x 2) 

40 Eje del disparador 

41 * Rollpin » de sujecion de la guia de la masa 

42 Eje de retendon del percutor Inferior 

43 Ejo de los trade res de perousion 

I 44 Muelle del fiador de percusidn (x 2) 


45 Fiador de percusidn izquierdo 

46 Fiador de percusidn derecho 

47 Gatillo de percusidn izquierdo 

48 Gatilfo de percusidn derecho 

49 Gu/a-re sorts del gatillo de percusidn (x 2) 

50 Muelle del gatilfo de percusidn (x 2) 

51 Palanca de armar 

52 Varilla de armar derecha 

53 Varilla d© armar izquierda 

54 Guardamonte 

56 Guardamano 

57 Soporte del cerrojo de la delantera 

58 Muelle del cerrojo de la delantera 

59 Cerrojo de la delantera 

60 Pasador del cerrojo de la delantera 

61 Tornillo de sujecion del muelle del cerrojo 

62 TorniJIo delantera del soporte del cerrojo 

63 Tueraa del tornillo de sujecidn del guardamano 

64 Apoyo de los mueiles de eyeccidn 

65 Tornillo del apoyo de los mueiles de eyeccidn 

66 Muelle del gatlllo de eyeccion (x 2) 

67 Guia-muelle del gatillo de eyeccidn (x 2) 

68 Gatillo de eyeccidn izquierdo 

69 Gatillo de eyeccion derecho 

70 Delantera metaiica 

71 Tornillo delantera del soporte del cerrojo de la 
delantera 

72 Tornillo de sujecion del guardamano 

73 Fiador de eyeccion (x 2) 

74 Mueile del fiador de eyeccidn (x 2) 

75 Eje del fiador de eyeccidn (x 2) 

76 Eje de Eos gatillos de eyeccidn 

77 Culata 

78 A ran del a standard del tornillo de unidn 

79 A ran del a de bloqueo del tornillo de union 
60 Tornillo de union de la culata 

81 Canton era 

82 Tornillo de la can tone ra (x 2) 

Piezas espedftcas : 

83 Invectors (x 2) 

84 Disparador 

85 Soporte deE disparador 

86 Tornillo de sujecion 
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